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NTRODUCTIO

_ The purfou of this study is to investigate the Dutch
language used by the settlers of the nohawk and Upper Hudson
regions of New !ori State in the 17th and 18th centuries.

The intention of this investigation is hot a description of
tﬁc New York Dutch language, but rather a correlation between
linguistic divergences in the langusge and the process of
ochange in New York Dutch society. .

The eventual assimilation of Dutch aociéty and the ex-
tinction of its language in New !ori State 1is qell known.
However, the nature of this assimilation and the parallels
which exist between soclal change and iinguistic change have
not been explored. As St.nley Liederson stateavin Language
and _Ethplic Relations in Céggdan '.lthongh linguists pay
considerable attention to lﬁngnage contact &8 a major factor
in nlforing languages through interference nnq borrowing, the
locloloélcal gsetting in which language contact and bilingual
behavior occurs has not }ecelved sufficient study.'1 In the
past many languages have been extingulshed and replaced byv.

l. Stanley Lieberson, la e and Ethnic Relations in
Canada, (New York, 1970) p. 6. i
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nore dominant oontadt langunge, Little light haa been shed,
however, on the interrelationship between the assimilation
of a distinct society and orlita most basio social institution,
‘language. |

The importance of language as an integrnlluooial insti-
tution in the nainten‘nce of soclal identity is expressed
by Stanley Lieberson when he states: “that some joint inter-
actlon will exist betueén the maintenance of an ethnic group
and its distinctive language, with each reinforcing the othor.'z
When a socliety, such as the Dutch along the Hudson and Mchawk
Bivers, 1s exposed to the powerful pressures to conform to a
more dqnlnant society, the strength of mutual reinforcement
necessary to uwaintain social identity decreases; this gradual
proceli of social assimilations 18 reflected in the altera- .
_tions and q&ilrgencodvéccurring in the structure of its .
language. This correlation between language and soclety
will be further explored in Chapter 1. . '

Previous research on the language of the Dutch settlers
in New York and New Jersey has been confined to d?scriptionq
of the langugse of the descendants of the original settlers
as spoken in the 19th and 20th centuries, These descriptions

were based on information transmitted by inforpants who 8t1ll

2. Stanley Lieberson, o clt,y Pe 7o
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maintained a degree of fluency in the moribund language,
e.& ﬂ. G. Van Loon's description bf Mohawk-Hudson Dutch?
and J. Dyneley Prince’s work on the Jersey Dutch Dinlect.u
Van Cleaf Bachman is now working on a dictionary of ngg;pgi;g’
which will also draw on sources from the 19th and 20th cen-
turies. There is, however, a total lack of research on those
generations of Dutch speakers of the 17th and 18th centuries.
In order to understand nnd evaluate the shape of the languagi
in the last two eenturiii. it is necessary to>1nvestigato the
language of fho original settlers and thclf descendants in
‘those centuries. This study will, thus, tie ihto research
already dono or in progress in order to i-prévc our under~
standing of the development of the Dutch ;anguago in ﬁew York.
The research in this study i3 based on those Dutch '
documents which have survived from the 17th and 18th centuries,
The documents are, unfortunately, not easily accessidble. They v

are scattered in varioﬁl institutions in New York State

‘3« L, G, Van Loon, The Dutch Dialect of New York (The
Hague, 1938). . ,

b, J. Dyneley Prince, "Jersey Dutch Dialect,” Djalect
Notes. Vol. III' 1938. -

5. According to Bachman the later generations of Dutch
lpeakers.alwaya referred to their language as laeg Duits.
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and outside of the state. A great deal of footwork was neces-
sary in order to find the majority of the documents, since
there is no compilation of the documents‘dnd their locations.
Many of the documents wefo found by chance and hany may be
still lying abouf sonowhero waiting to be uncovered. Many
attenpts were made to locate documents still in private hands,
f1.e. Dutch p;ﬁers still preserved By descendants of the Dutch
settlers, butvto no aval;; only those documents now held by
various State and private institutions were attainable. A
1ist of locations where Dutch documents are preserved appears
in the Appthix‘to this study. “

At the present time the amount of Qurvivlng documents
seenms inexhaustidble. During this research over 200 pages of
Dutch documents were collected iith more being added every

6 The majority of the documents are.in very good condition

week.
and present few problems to the researcher. Most of them are

80 well preserved that tﬁey can be read easily from xerox or
photo<copies. The early documents are, for the mﬁst part,
written in a handwriting style typical of the 17th century
Dutch. Documents frop the leth'century are, however, written in

a style which indicates that English handwriting had been

6. Neﬁly found documents only‘confirm ths. conclusions
drawn from the corpus used in this research.
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‘ndoptod.7v A iido variety of documents were collected:
letters (both formal and informal), business transactions,
10;;1 agreenents, wills, deeds and miscellansous notations.
The intention was to collect as man} documents as possible
which would reflect a more casual style of writing. Personal
letters especially tend to be written in a more oblloquial
style and more qlosely approach the spoken language than the
elevated style used in wills and deeds. This was found to be
true of the documents of the 17th century, 1.e. mainly the
documents of the first gener.tion'of se:tlers;’ By the 18th
century even legal documents appear in a form practically

devoid of stylistic conventions.

The classification of the docuﬁentl at first presented
& problem, Baslic facts had to be knownl;bout each document
for reference ﬁnd cross-reference. It uﬁs necessary to
classify the typ& of document, 1.e, letter, will, etc., to
establish the date when it was written and t§ assign a claséle
fication nuiber 80 that 1; could be easily found. The system
devised for classification is a combination of lettef and

number code which reveals all of the desired information.

; 7. The adoption of English handwriting by Dutch speakers
An the 18th century 18 a good example of soclal accommodation,
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The letter code indicates the type of dovument or 1ts location;
the numbers indicate the documen:i's date in the first four
digits and 1ts classification number in the last two digits,
0.8+ (L-173506) indicates that the document in question is a
letter written in 1735 and that it is the sixth document in
the collection of letters; (LR-174801) indicates that the
document 1s in the Livingston-Redmond collection at the
Pranklin Roosevelt Library in Hyde FPark. It was felt to.bo
aore 1iportant to classify the documents from the Livingston-
Bndlond according to its location rather than to its type
-8ince they are mainly letters and numerous,. A koi to the

letter code 18 as follows:s

(A- ) accounts, 1ie. business notations
(D- ) deeds, i.e. land transactions

(L~ )} letters ‘

e ) miscellaneous, i.e, receipts,

. -notices, etc,

(v- . ) wills

(AG- | ) agreenpents, 1.s. business transactions
(1B- ) nglnggton-ﬁednond collection
(xA- ) miscellaneous accounts

(vs- )  Yap Schaick Papers (all letters)
(RBS~ )

Massachusetts Blstorical Societ
{all letters])
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When oxnnplil are cited from the documents the classification
designation will be given in pnrentheiel. The cited fora

will be underlined with the exception of the chapters on
syntax and vocabulary porronins where only the forms or words

in question will be underlined,
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The Correlation of Dutch Language
and Society in New York

The colonization of Noy York by the Dutch began with
the establishment of New Netherland by the Dutch West India
Company in the early 17th century. The Hudason River served
as a epnduit encouraging the dispersion of settlement into
thq interior. This 150 mile long artery gave a centrifugal
ilpotul to the colony’s political and social inscltucions.1
Initially the West India Company was concerned ia;nly with
the exploitation of the fur trade and little effort was ex-
pended in the estnblishnenf of a permandnt colony. It was
soon realized that in order to hold the claim asﬁlnaf competing
English intorqats it would be necessary to import permanent
settlers., The Company offered as inducement free land to any
colonist who would pay his own trdnsportatlon.z 4 1

The first wave of settlers was mainly Dutch.3 After the
| English conquest of the colony in 1664 the Dutch settlers 1n
the lower Huds&n Valley became infiltrated with Ehélish settlers,

1. Patricia U. Bonomi, A Factious People: Politics and
Society in Colonial New York, {(New York, 1971) p. 17.

2. Bonomi, og{ cit,, p. 19..

3. Ship records indicate a few Norwegian and German
colonists. o : o
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Upriver, houever.vtho Dutch remained the predominant ethnic
group with Albanylnu the center of influence. A stronghold

of Dutoh settlement’nlong the Hudson was the Patroonahip'
established by Kiliaen Van Rensselaer louyh of Albany.“ The
Van Bénslolaer Patroonship was the only one to survive after
the English conquest. The settlsment of the lower Hohiwk
Villoylby the Dutch began in 1662 with the granting of land
at Schenectady to Arent Van Curler.” Long after the loss of
New Netherland to the English in 1664 Dutch soccliety continued
to fiourilh along the upper Hudson nndlloior Mohawk Biverl.6
As late as the middle of thellath century the Dutch language
Ill'lo predoninant in thia area-that the gsheriff found it |
"difficult to empanel a Jury.7

4, In 1629 grants of land were offered to investors who
would settle the land within four years with 50 adult colonists,

S, Prancis W. Halsey, ed., A Tour of Four Great Bivers
" The Hudson, Mohawk, Susquehanna and Delaware in 1252, Being
the Journal of Richard Smlth (BNew York, 190 P, X111,
, 6. Recently a debate has arisen concerning the surviwval
of Dutch society in New Yok Thomas J. Condon in New York
Begipnings: The Commercial Origins of New Netherland (New
York, 1968) malntalns that the institutions of -Dutch soclety
did not survive the English conquest of 1664, because they
did not have sufficient time to develop firm roots. Condon's
claim 18 strongly contested by Van Cleaf Bachman in "The Dreary
View of New Netherland's Historys A Comment,” Collogue
International, (Nov., 1969) in which he states that a distinct
Dutch soclety did survive the English conquest as witnessed
by the ®"vigorous continuance of the Reformed Church®™ and the
maintenance of the Dutch language two centuries after the
English take-over.

7. Bonomi, op, cit,, p. 26,
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The center of Ddtch‘looloéy and culturs at Albany sure
vived well after 1686 when the governor of thé colony of New
York, Thomas Dongan, introduced an English system of govern-
ment by granting a city charter. As Alieo-ﬁenney ltntes.in
an article on the Albany Dutch: ®,.. for the next three
generations the Albanians continued to speak the Dutch langusge,
observe Dutch customs, and exercise their English civic .
liberties in a Dutch manner.*3 Although some accommodations
were made to the English the basic character of the Dutch
lottlen&nt remained the same., Kenney obsérvel that although
the Dutoch were almost entirely severed from contact iith the
homeland "the snciety they developed in 18th century Albany ‘
resembled that of towns in the medlaeval Netherlands far more
than it resembled that of any English settlenents ;n North
America.*’ '

The transition from Dutch to English social institutions
was a gradual process, After the éonquest the Engiish at
first recognized the political organization, the religious
principles, the property rights, and the judicial ﬁrocedure

of the Dutch, This was, however, only a temporary sottlement.1

8, Alice P, Kenney, "Dutch Patricians in Colonial Albany,"
New York History, Vol. XLIX, No. 3, July 1968, p. 249,

9. Kenney, op, cit . p. 250.

10. A. E, McKinley, "The Transition from Dutch to Enélish

Rule in New York," American Historical Review, Vol, 6 (1900-
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The constant influx of English traders and lottleil accelerated
the process of Anglicization of Dutch social 1nat1tutionu;'
Gradually various features of English political practice were
introduced while featurea of Dutch custom were mintnned.u

By 1686 the outward political appearance of nunicipnl'govern-
ment in New Netherland had been formally Anglicized. But as
MoKinley states: 'there still remained the Duich blood, ého

12 The continuance and

Dutch customs, traditlions and speech.
consolidation of English authority brought about visible
changes in the public social institutions of the Dutch; their
private soclial traditiona.'houever. remained ;ntact.lj'

These social traditions were articulated by the Dutch
colonists in the Dutch lénsuage. which was an integral part
of their social 1deﬁtity. The close assoclation between
social tradition and language 1s exemplified by the reaction
of Dutch pafishionefa when English was introduced into séme
of their churches in the mid 18th century. Many were so angered

by the change that they left the Reformed Church and

—11. FcKinley, op, cit., p. 697.
12. McKinley, op, cit,, p. 703.

13. Alice P, Kenney in "Private Worlds 1in the Middle
Colonies: An Introduction to Human Traditilon in American -
History," New York History, Vol. LI, No. 1 (Jan., 1970) ex-
plores these differ=nces m scial attitudes which existed f
between the Dutch and English with respect to family, crafts-
manship and religlone :
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joined the Church of England. If they were to be forced to
hoar lefmonsvin English, they would at least not have their'
ears disturbed by the old service in a foreign cOngue.iu

Their unique social identity was maintained by the lo=
cation of the Dutch in a territory which was constantly
threatened by the French in Quebec and theip Indian allles.
The dangers of their location 1n the colony caused them to
band clos;ly together for mutual safety. The Dutch tended,
as a result, to display great hostlility toward those ‘outsiders®
in the colony who did not understand their special problemu.ls
This produced a "clannish suspicion of 'atrangérl' and thelr
unya.'16 The Dutch had.Ain many ways, turned inward,
depending upon their own resources for survival, and had
adopted a xenophobio uttitudg‘toward 31; intruders. The
Dutch language remained the vehicle through which their
unique situation was articulated.
. In 1775 the Dutch society around Albany was put’fo its
first gserlous test, ‘Plans for a British expedition to Quebec
brought thousanda of English speaking troops into the area.
As Kenney states: “There may have been 3000 people in the

oity; at one time 1,400 soldiers were quartered in their homes,

14, Thomas J. Wertenbaker, The Pounding of American
Civilization: The Middle Colonles (New York, 1949) p. 111,

15. Bonomi, op, cit,, p. 49.
16. Ibid,, p. 51.




Several thousand more were encamped nenrby ... many Albanians,

especially young people, welcomed the soldiers and learned
‘the English language and manners from them, dbut older citizens
and the city fathers feared that these innovations might be
dnnsoroua.'17 The troops kept ppurins in for three years and
remained in the area until 1759 when Quebec fell to General
Wolfe. In 1760 the British soldiers left Albany to garrison
quobuo.la This extended cohtnot with a large body of English
speakers endangered the closed soclety of the Dutch. The ex-
posure of the younger generatibn to forelgn manners and ways
accelerated the process of assimilation which had been slowly
procesding since the conquest. In New York City, where English
influence was felt the strongest, the adoption of the English
language by the younger generation was almost complete by thd
m1d-18th century as was observed by the Swedish botanist Peter
Kalms
Dutch was generally the language which was spoken in
Albany (he reports)., In this region and also in the
places between Albany and New York the predominating
language was Dutch. In New York were also many homes
in which Dutch was commonly spoken, especially by
elderly people. The majority, however who were of
Dutch descent, were succumbing to the English language.

The younger generation scarcely ever spoke anything
but English, and there were many who became offended

17.. Kenney, Dutch Egtricians; p. 270.

18. Ibid,, p. 270.
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. 1f they were taken for Dutch because they preferred
to pass fur English, Therefore, 1t also happened
that the majority of the young people attended the
Bnglish church, although their parents remained loyal
to the Dutch., FPor this reason many deserted the
Borormediand Presbyterian churches in favor of the

English,
' B ‘ Contact with the English had naturally been continuing
since the conquest in 1664. The effects of this contact on
the Dutch soclety were gradual and not alarming. Accommodations
were made to English social institutions because the Dutch
were ih no position to resist. However, as a society under-
goes change through gradual accoimodatlon to a more dominant

society, a reaction ococurs which opposes total assimilation

and counterbalances the outward preaﬁure of the accommodating

foroe, As the Dutch were able to accept the English conquest

by adopting their form of government and legal system they
counterbclanc§d these accommodations Sy withdrawing into

. thenselves 1# or&er to preserve their soclal traditions which

were being threatened, These two opposing forces operating

within Dutch socle%y were also at work in their lahguage.

As Joseph Bram states in Language and Societynl *,.. in our

discussion of linguistic change eee We find two forces

pulling in opposite directions. We can term those forces

that favor change and novelty centrifugai. and those support=

19, Adolph B. Benson (ed.), The America of 1750 Peter
Kalm®s Travels in North America (New York, 1937), II, -027.
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ing established standards centripetnl.'zo If the balance
between these opposing forces can be maintained both society
and language will probably survive, although in an altered
form, If the force of accommodation dbegins to exceed the

opposing centripetal force then the tendency is toward asgimie.

lation of the soclety and extinction of 1ts lansungé.

An example of a soclety which has undergone fundamental
ochanges but has maintained the necessary balance 1is that of
the Dutch in South Africa. According to Louis Hartz in The

Pounding of New Socjetles:s

ese DY the end of the 18th century the South African
fragment of the European society had crystallized into
a new community, with a distinctive culture ..,
Ruled by a commercial company which exploited them
economically and neglected them 1n other respects,
they turned theilr backs upon the sea and rejected
Europe. lacking incentives to accumulate capital
or expand production for market, but with land and
alien labor readily available, they formed the upper
class in a loose-knit multiracial soclety of subsis-
tence and near-subsistence farmers--a soclal order i
for which they found divine sanction in their religion,
They had become Afrikaners--white Africans--speaking
. & new, simple language and conditioned to stark sun-
light, unreliable rainfall and vast distancea. They
were- tough, unimaginitive, and isclated--not only from
. Burope, but also from their government; and in most
cases so isolated rrgm one another that they lacked
a corporate spirit."<1

20,. (New York, 1955) p. 29.
... 20, {(New York, 1964) p. 191..
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The Dutch in New York were not able to maintain the
balance between accomﬁodation and preservation. The deciding
factor which tipped the scales toward assimlilation was the
American Revolution, Alice Kenney in an article about the
Albany Dutch during the Revolution indicates that ethnic
divisions were not the deciding factor in the forming of
allegiances during the Ravolution. The Dutch split their
allegiance because of the importance of other issues, e.g.
“in Schenectady, an exposed situation and opposition to the
Johnsons produced many Dutch Patriots. In Kinderhook isolation
from éonstitutional and mercantile provocation and conflict
with Yankee settlers influenced a large number of Dutchmen
t0 become Tories. On the manors, ethnic considerations were
overridden by antagonism toward Patriot landlords. In the
ocity of Albany, a particular group of British newcomers who
became Loyalists turned most of the oid inhabitants against
them by their efforts to get their own way in iocal polltics.'zz ‘
This split in loyalties during the Revolution shattered the
unity of the Dutch.?3 ‘, |

Tﬁe American Revolution did more, hdwever. than destroy

the unity necessary for the survival of a minority group.

2. Alice P, Kenney, "The Albany Dutch: Loyalists and
Pltriots,' ew York History, 42 (October, 1961) p. 344,

2). Ibid,, p. 347.



17,

It also removed the pressure of British dominance against

which the Dutch haq been reacting in order to maintain their
identity and toward which they were forced to make accommo-
dations, Tho Dutch in South Africa were in a similar situation
but with a different outcome. As Louls Hartz states: "the
Afrikaner people have become a nation, 1in reaction to the .
challenge presented by Great Brlt-;n and the British -cetlcrt.'Zb
The aspirations of the new American nation took precedence

ovir minority considerations. - The Dutéh were no longer an

ethnic minority continually guarding agnihst ‘outside® encroache
ment but had becom§ a part of & new national identity. The

' need to preserve thelr social tradition and the language in

which it was expressed had become secondary to the challenge

of dbuilding a new society. The preservation of their sociul
tradition had become a hindrance to unity and their language

had become an anachronism.

Datch social trad&ition and ﬁhe Dutch lapguage did not,
however, d1§ out ovornight. Well into the 19th century church
services were still being held in Dutch and pockets of Dutch
lpeakera‘survived in areas of New Jérsey and around Albany
into the 20th cenﬁury. The rolldwing chapters will be

concerned with the effects of the forces of accommodation

24, Eartz, op, clt,, p. 197.
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and preaorintion of the Mohawk-Hudson Dutoch language in the -
late 17tﬁ and 18th centuries. As the social structure of the
Dutoh saccommodated itself to increasing English influence,

it wil; be nean'thnt the structurs of their language also made
sccommodations. These .cconnodatioha will be analyzed throuéh

an oxnnination.of divergent forms from the documents. The

divefgent forms will be compared with 17th century Dutch ‘
dlalectal forms. in order to determine the extent of Dutch
dialectal usage and English influence, This Qork is, there-
fore, not intended to be a complete descr;pttén of Mohawk-
Budson Dutch, but rather an investigation of those forms uhich
diverge from 17th century Dutch. It is basically nn’ntte-pt

to draw linguistic parallels with the opposin; forces oporgcins

within a society which is undergoing change,
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o
PHONOLOGY

The major concern of the following presentation of New
York Dutch (NYD) phonological divergences is to examine the
general state of its phbnological system and to determine the
extent to which Ensl;ah as p;imary contact language influenced
;Qa shape, 'Any phonological :cco-noditlonl made to English
would have been initiated by dilingual lpoakofa of Dutch and
English in New York. Weinreich addresses himself to the role
of the bilingual in altering the phonological system of a
secondary language by stating: “"That n_bilingunl should
render phonemes of two languages in the same way if he
identifies them is only natural from the point of view of
economys The practice of the same phonetic habits in both
languages is an efficlient way of easing one's ﬁurden of ‘
linguistic devices. As a matter of fact, it requires a relaf
tively high degree of cultural sophistication in both languages
for a speaker to afford the structural luxury of naintain;ng
separate subphonemic habits in eaeh.'1 The relative similarity
of the English and Dutch phonological systenms obviated an

extensive reshaping of the minority system for the sake of

1. Uriel Weinreich, languages in Contact. (The Hague,.
1968) p. 24,
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economy, The proiiuro for change would, of course, de foéulod
on those areas of dissimilarity between the two phonological
systems, The accommodations made to the do-ihant languuée
would, howevof. not necessarily result in a totai reshaping

of the minority system in order that it coincide exactly with
{ts system. Concerning this point Weinreich statest "...that
a sound system which i{s known to have been influenced by a )
foreign one need not de expected to represent an exact replica
of the influencing tyston.'z The major area of phonological
dlssinilarities between Dutch and English is in the vowel
syster, Por this reason the divergences of NYD vowels will
first be examined,

Attempting to recover the phohological system of a language
no longer spoken can at best yield only an approximation. The
written form of a language tends to be very conservative in
nature, reflecting phonqlogical changes only years after the‘
fact. This is esﬁecially frue ofvofficial documents such as

wills and deeds, where the style is very formal nn& legal
formulas are used without change. More casual documents,
however, such as letters, accounts and business transactions
tend to reflect a closer approximation of the sound system at

a given time. This is especially true where the education of

the writer is minimal and his wfitten languige approaches a
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quasi phonetic rendering of his quken language. Therefore

it was mainly doéunonta of this type that were relied upon

to furnish information on the sound system and its divergences
in 17th and 18th century NYD., Prom the second half of the
18th century wills and deeds also begin to indicate sound
variations through grapﬁemie}divorgencoa. The following
exsmination of phonologicai divepgences in NYD includes only
those sounds which indicate differences from 17th century
Dutch:. Those sounds which were similar to those produced in

the homeland are not considered.

Vowelsst The first set of sounds to be considered are the
diphthongs {ex] and [@Y] written 13j/y/ey and ui/uy respectively
in the documents. Both diphthongs originally developed from
long Germanic monophthongs, i.e.,{82) < Gmc. [13] 3 and

(Yl <Gne. tux].“ Hellinga's extensive study of the diphthongi-
sation reaches the conclusion that it was a sound development
'orlglnating *"in het hart van Holland.‘s This sound process
began during the 16th centuryj however, the two sounds did

X 3. Not to be confused with Dutch (81] <Gmc. (az] written
- 8. , o

- &, The fronting of Gmc. Lu:) to [y:] preceded the
davelopment of the diphthong [yl

' S. Wytze Hellinga, De Opbouw van de Alggmgeg Beschaafde
Uitspraak van het Nederlands, (Amsterdam, 1938} p. 205,
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not develop equally. According to Hellinga (drawing on
Sploghol)6: "op het eind der XVIe eeuw was in Amsterdam

neer of minder geprononcesrde diphthong uy gewoons gediph-
thongeerde .Li werd wel gepoord. maar wﬁa niet aanbevelens-
wasrdig niet ‘goed’ zelfs.*’ He argues that (i3] > [az] was

. not as readily accepted as [ys] >[anbocnuso the diphthong {sr)
(< [11] ) was intruding upon territory occupied by ef (s1l.

On the other haﬁd [y1) >feeylmet with 1little resistance since
1t caused no “"homoniemenvrees”.® Until the beginning of the
18th century both variants [is] and [€1] existed side by
0160.9 This presents a problem with respect to the NYD
diphthongs, since the Dutch sot.tlers left their homeland when
the diphthongization was still in a state of flux. [1:]>(e1]
especially had not yet gained wide acceptance outside of
Holland. For example, in Rotterdam, according to Helderen
(1683) and Sewel (1708), [i1] and [y3] were maintained with no

6. Hendrik Splechel (1549-1612) was a humanist writer
who promoted the purification and standardization of the
Dutch language.

7.. Ibid,, p. 132.
8. Ibdid,, p. 134-5.
9. Ibid,, p. 168,
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diphthongal variants.lo Since the grapheme Y could represent
both [13]) as doudle | and the new diphthong [er)it is difficult
to ascertain whether a éivon document represents maintenance
of the monophthong or use of the diphthong.

According to Van Loon, in his description of NYD in the
19th century, y and e{ were both pronounced "exactly as the
pronoun 'I'.‘ e.8. 'fyf'; ‘kyke’ and ‘altyt'.ll This is
confirmed by my Laex Duits informant (see Chapter six) who
consistently uses [az])for Dutch [ez] , e.q. [tart] *tija’ ana
[eazn] *mijn’. 1In Jersey Dutch the sound is described as the
diphthong {zr) as in (verv) -vijf'.‘ but once as [ax] in
(stracx) 'atrijken'.lz The latest written evidence of NYD
[a2] for Dutch (er] occurs in a document written down around
1885, The text consists of the remarks of Barent Myndertsse
concerning the use of Dutch in the Reformed Church. Walter Hill,
& Mohawk Valley school teacher, wrote down the conversation
using an original mixture of Engzlish and Dutch spelling prin-
ceiples to represent 'Loi Dutch'. In the document tﬁe following
words occur 1ﬁdicnting a-diphthong (ax] in place of Dutch [§r] ¢

10, 1bid,, p. 179.
11. L, G, Van Loon, op. cit., p. 8.

12, William Z. Shetter, "A Pinal Word on Jersez Dutch,”
American Speech, December 1958, Vol. 33, No. &4, p. 246. v
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$alt 't154°, verbal ‘voorbij’, baibel *baibel’, hai ‘hij’
and pain ‘mijn’, It seems, therefore, conclusive from the
19th century sources that a lowering of the firit component
of the diphthong [sx] to [ar] had spread widely throughout the
NYD speaking communities, The question is whether thiéAdevolop-
ment appears in the earlier sources from the 17tk and 18th
_centuries. ‘ »
Nowhere in the earlier NYD documents is there a clear
graphemic indication, such as the ﬁlgraph al, to sudbstantiate
this divergence. There are, however, several clues that the
NYD speakers were attempting to reflect this change by'lenna
" other than 13/y/ey. In a receipt (MA-173332) the number 'five'
(Dutch *vijf®) is written yive indicating possidle influence of
English orthography to represeﬁt the diphthongz (a:] in morio-
syllabic words, e.g. by qeanb of CiCe, as in Ehglish.'nine'.
The transference of English orthographic practices to>Dutch
would reflect the influenéo English instruction in the schools .
at this time. In the sane reccipt.'however. ‘mijn’ is twice
written myn. 'Ai stated above, 1Acou1d have represented either
the diphthong [szr]or its source [i:]. It is possidle that it
orthog:aphicnlly represents the lowered dipthong [ni]patternedb
after English °*my’. It may also dbe the case that the writer

was unconsciously trans(erring English *five’ into Dutch. This

orthographic divergence or innovation is, however, also followed

in a letter (LR-172303) in which the infinitive 'zijn’ is
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written twice gine and once gzine. The writer was once again
not consiatqnt. in that once gzin appears and twice ‘mijn‘ is
written mi{n. It is possidle that rules of English spelling
were learned imperfectly by the Dutchj and in their use of
CiCe to represent the diphthong, they made no distinction with
CiC since the name of the vowel was a diphthong.

Use of the grapheme ] does not appear in the NYD documents
until the 18th century. Earlier documents show either y or
. IAnv of the later documents use i and y interchangeably
‘and in many instances gy appears in final position.13 It is
possidble that the grapheme i in the preceding examples repre-
sents the monophthong [13] brought to New Netherland by settlers
who had not diphthongized this vowel in their dialect. If
thil'wa- the case it still dbes not exﬁlain the fact that
losi than a century later [ax] appears for [£r] everywhere
with no>cvidencebfor the survival of [i:].

Purther cvidence for the use of } to represent {az] occurs
in (L-174305). The examples inden and indon ‘einde’ show §
used to Indicate [ar] instead of [f1]. 1% The grapheme i could
not indicate [1:) here since the source for e _1 is Gme. (a:]
“and not [11]. One of the dialects in the Netherlands which

13, The digraph ey generally repreaents the umlauted
diphthong [£r] from Gmc. [az] .

14, The retention of the unumlauted dipthong from Cme.
t‘tf was common in the 17th century Dutch dialects, (Hellinga,




retains the unumlauted [ax] 1s that of the Gool. A oon- |
siderable number of the settlers at Henaselaerswyk came from k
Kiliaen van Renaselaer's eatatss in tﬁe Gooi.ls Examples

from a m1d-18th century letter written in the Gool show the |
diphthong a) [s2] instead of ot [£f], e.g. klain ‘klein’,

g;gli ‘gezeld’, alledbay *allebei® rals °‘rels® and gggxg ‘geleld’,
Beflexes of Gue, [1:] are written with y as in: py ‘mi)’, wyf
*wiif®, and glz!gg 'blijven’, One time the writer uses ay 1in
Erayzen ‘krijgen®, This could possibly be a misspelling or

sn indication that [h] and [a2) ﬁad fallen together, According

to Heeroma the presasnt day Gool dialect maintains a distinction
between the reflexes of Gmc. [inj and [az]. Heeroma oltes

the examples [Slaivcd] *blijven® and [brai] ‘*bri3® from Gac.
ti:] and [kln}ln] *klein® and [asigon] ‘eigen’ trbn Gmc.tbil16 |
Heeroma's notation [p:l] indicates greater duration in th-
 onset of the diphthong than [at]. The distinction is, therefore,
one of quantity and not quallty; This diatln&:lon also occurs
in the Zean dialect north of Amsterdan.17 Ten Kate, writing

in tho»l?thiccntury. observed that sverywhere in the Netherlands

i;. Van Rensselaer Bowier Manuscripts, translated and
edited by A, J. F. van Laer (Albany, 1908) Pp. 53 and S8,
16. K. Heeroma, "Gools uit het midden der 18e eeuw,"

De _Nieuwe Taalgids, Vol. 31 (1937) pp. 164-168,
17. Hellinga, o éit » P. 191,




27.

a distinction was made between el and 1§, "uitgerondert bi]
ons Amstellanders en die van Rijnland, (als welken de Yy
sveneens uitspreken als doh Diphthongus sy), gelijk mede in
*t Plat-Brabands (alwaer beide ey en y, als gl klinken)s

De Zaenlander spreekt wel de oy uit als aay en de y als ey,
dog *t onderscheyd b1ijft 'er nogtans in gelijke waerde.”18

In (VS-174904) the grapheme i is used in hey sit min ‘zeide’.
It should be noted here that min 'mijn’ 1is also written i as
well as gin 'zijn® (4X). '

The adove examples would then be an early lndicat;on
that ¢f from Gmc. (az]and 1§ from Gme. [11] had fallen
togofher especially among those settlers ,whb spoke the
-dialects nentioned above by Ten Kate. This developnent was
probadbly reinforced by the close cdnfact ‘betwean the Dutch
and the Pnlatin.e German settlers in the Schoharie and Mohawk
Valleys. This close contact 'ay have accelerated the levéling
out of phonological differences such as _Dutch_ (23] and German
faz).

Dutch [mY) written ui appears in most of the documents
as the digraph ui or y_x Only in a few isolated instances
is there another digraph of grapheme used for this diphthong.

Two documents separated by almost 100 years show an ay for

C————————

18. Ibid|. P 199.




the usual uy:

{D=-168610) waer de,,,; hause op staet ‘waar hete..
uis op staat

(¥-177507)  sut genade ‘uit genade'

It 1s possible that the digraph uy continued to be used for a
diphthong that had backed to [ au] or that these two examples
above are merely dialeotal variants.!? '

An indlcation that [ Y] may have developed into [au] can
be found in Jersey Dutch. FPrince in his tranascriptlion of
the Jersey Dutch version of *The Prodigal Son' writes gg.for
Dutch Ld]. eg. hfus *huls’ and fut ‘uit’, He describes the
sound value of his notation Au as “the nasalized American o4
in ‘house®,"2° v ' " ' . |

In the Hyﬂdertsae document of 1885 ul is used consistently
for the diphthong [®Y], e.s. Lgeg Duits, gebruikt and uit. If
the diphthong had become backed to [au] there was no graphemic

indication of the change by Mr, Hill at this u-o.z1

P

- 19.. A case could also be made for German influence in:
gguse and aut. As indicated above, contact dbetwsen German
Dutch settlers was close in Some areas..

20. J. Dyneley Prince. "A Text in Jersey Dutch,"

ft voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde. Vol. 32
{1913) PDs. 300=12..

21.. It should be noted that in the text of my Lae duits -
{?t%fmant (Chapter 6) [a!] consistently occurs for Dutcg 1
oY]. . :
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Van Loon mentions that only once did he hear a variation
for Dutch ul. This was by an aged man from Coxsackie, N.Y.
who pronounced ‘huis’ as though it were spelled 'hoys’'., Van
Loon tested him on other words such as ‘buite’, ‘tuis’® and
‘druive’ which he consistently pronounced as though written
‘boyte?, 'toys?! and 'droyve'.zz Nowhere in the documents is
there a graphemic indication of this variation for Dutohb
[1].2 | |

One other variation for [@Y]in two different doouments
can probably be attributed to dlalectal usages |

(L-1746305) ut de handen ‘ult de handen'’
" (M=177401) husvrow ‘huisvrouw®

The grapheme u in the above examples codld represent eithef
[iﬂ or [u!]. Both pronunciations are dlalectal variants in
spoken Dutch today. [y] 1s spoken in West- and Zeeuws-Flanders,
the Zeeland Islands, the Frisian Islands, tho area around the
Zuiderzee, the Blldt, the Veluwe and the adJoining area to the
south. [uf] is concentrated mainly in the northern and
| eastern areas, 1i.e. protions of Friesland, Gronlngén..nrenfhg.

Overi jsel, Gelderland (to the 1IJsel) and in Linburg.zu

22. Van loon, énﬁ_gzg,. Pe 7.

23. In 17th century Dutch uil [af] was heard everywhere 1in
Holland and in Amsterdam. In Assendelft, however, oi [>1r] was
common. (Hellinga, p. 176.) : ) .

2h,. Schinfeld, op, cit,, p. 84..
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The io-f 1651;331 assumption would be for the diphthong
to back to tau‘l because of the influence of English or poassibly
German fau] in high frequency words such as ‘out’ and ‘house’,
Bowever, clénr indications of such a development are not

evident in the documents.

Of the monophthongs the most coamon divergence involves '
the lax high-front vowel in closed syllables, In many of the -
documents 1t appears written ¢ instead of 1. According to '
Schb_nfcld this variation goes back to 0ld West Germanic,

{s) for [x] appears in the Flemish dialects, whereas [I] for
tl] appears in the d_inlecc of Brabant, Limburg and in the
morth, e.g. gewesigewls, veschivisch, metsmit, hemshim,?’
[¢e] for[z] 18 also a characteristic of Afrikaans, éf. ‘ek !
(1k:°I*) and *ken’ (kins'chin’), The earliest evidence for
this variation is in a document from 1690s.

(LBR-1690108) en de sfat in de lﬁad'
A quarter of a century lntér the use of ¢ [¢] for & [z} becomes
ROTe coﬁnon. The following examples in chronological order

show the increased use of this phonologicai variation:

- 25.. Schdnfeld, op, cit,, p. 93..
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(18-171101) det ‘ase
gent f'kina®
yende ‘vinden’®
| (m—172603) det ‘fait?
(LBR-172303) enden ‘vinden® _
(MA-173537) en vol *in vol® (i.e. *ten volle®)
- (L~173911) bemen ‘'bemin’ ‘

Kenders (2X) ‘kinderen’ ' l i
(LI?#OOB) het schreft ‘schrift? o
n .1n‘. )

(vS-174901) en (3X) ‘*in’
but cf. 1in_Quebec

{R=-176802) kenders *kinderen® . ‘ o :i
kenderen (2X) ‘kinderen’
'Elhelnﬁs (4X) ‘*Wilhelmus®
¥ellem (2X) *Willem®. 7

(-177012)  got ‘ait? : L

(V-178304)  det ‘ait® | o

te .ga?n waer sy wel *wil?

Nellem ‘wWillem’

levensmeddel ‘levensmiddelen’

The Myndertsse document from 1885 shows this divergence

in the following examples: ek °*1k’, ez 'is®, zents ‘sinds®

and leezenge 'lezingen'. Thils also seemed to be a common
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divergence in Jersey Dutch, Examples of Jersey Dutch (&)
for Dutch [r]ares ek} 'ik°, [twantry] ‘'twintig’ and{kent]
'kina®, 26
In only one aiso does Van Loon lndicaté this divergence.
In his glossary for Mohawk-Hudson Dutch he lists: gents
'linda'.27 Van Loon does, howo§or. mention this variation in
reference to.a Jersey Dutch document: "In many words in which
'1' appeared originally, the sound had been changed to the
short ‘e’ as in American *let’. Such a word as 'ging’ pro-
nounced as °‘geng’ will illustrate thia.'za
This alternation of [€] and (I] also appears in the
form of {r] for (¢]. In some documents, as noted bdelow,
bdoth (8] for.[r] ﬁnd {z) for [£] occur. It is evident from
the amount of examples that both dialectal divergences were
wide-spread in NYD and that in some éaaea the alternation was
not consistent. As Schiénfeld mentions this may be due to the
stress pattern in the sentence.29 Examples for the variation

of {(x] for (4] are:

26, William Z. Shetter, op, cit,, p. 2bS.
27. Van Loon, 9p, g;t,. p. 32.

28, “Ibid,, p. b7.
29, Schdnfeld, op, cit,, p. 93.
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(m-171101)' _bgc_im bekend !
© pin (2X) *ben’ o
but cf., bemende ‘beminde’ »

dot ‘ast? ‘
yende ‘vinden' | ~

(IR-172303) Dbekint ‘bekend’

in (2x) ‘ten’

‘¥311  *wel®

sinden (2X) ‘zenden’
811t ‘*zelr’

dut of. venden ‘vinden'

(¥-174702) ‘ 5eﬁllc 'gonold‘

. but ef. (1X) gemeld
(A-174916)  in (7X ‘en®
- (L-176020)  in (5X) ‘en®
‘(ﬁA-l?BZBO) gf_erfgen§n§_ ‘de*
pitt ‘met’
NPT in ‘en’ ,
 (W-178306)  mit (5X) ‘met®
L but cf. met (3X)
(L-179006)  in (3X) ‘en®
. (¥-179105) in ‘'en®

Dutch [h]. written oe, occurs in several graphemic

variations in the documents. The most predominant variation




..

is the use of the grapheme 9o for oe.. The source for Dutch
[u]-1s Germanic [0!] and according to Schinfeld the long
tlose o was preserved the longest in iho coastal dialects of
West Flanders, Zeeland and Holland. He cites forms such as
yoot, ¥Yroog and broor as having survived as late as the 19th
century.2° The 18th century Gooi dialect also shows [o$] for | i
Dutch [u], e.g. too *toen!, hoowel ‘hoewel’, mooten ‘moeten’, w

Yoot ‘*voet®, good °"soed’, doop ‘doen' and berggm§ 'beroemd'.31

In Euizen this dialect characteristic is still maintained in
such examples ass. [to$] *toen’, [vrosx] *vroeg’ and [}oxpzﬁ]
‘:oopen'.32

The carliost example of this dialectal variant 1s in

(LR=169008) where moste appears for ‘'moesten’. In all other

words, however, o¢ 1s written, e.g. broer and tcen. This

poses a perplexing graphemic problem since e was often written
after a vowel to indicate length in Hiddlg Dutch and in many

of the documents, e.g. in (L-174312) beloefde for *beloofde®
and in (L-175822) ﬁggg for ‘hoop’. Without aldé such as rhymes

it 1s, therefore, not possible to determine whether oge = [0!7]

-

30.. Schinfeld, cg; cit., p.-83..
31. BHeeromsa, © A cit;. p.. 165.

32, Ibid., p. 166. This eharacteristic also occurs in
large parts of Drente, Overfsel and Gelderland.
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" or Cu] . This problem is exemplified in (L-175822) where
not only 1s ¢ used for the digraph oe but also o¢ 1ls written
00, @.8. goderen ‘goederen’, moet ‘moet’,and hoep ‘*hoop’.

' . Bxamples of the ugse of the grapheme © instead of the digraph

Qe are: )
{MBS-172603) 'ggggggg fgeroepen’
(L-174312) gegrodt ‘gegroet’
grodt ‘groet’

(L-174516) bedroft ‘bedroeft?

: _ hehofde ‘behoefte’
(W-174608) rofenge ‘roerende’

(A-174916) broder ‘broeder’
(n-177401) modier ‘moeder®
(L-177503) schonen ‘*schoenen?
(¥-178306) voernome ‘voornoemde?
(¥-179105)  brock ‘brosk’ |

Iater evidence, especially the Myndertase document, has oe
with no graphemic varlation, e.g. toen *toen®, toe ‘toe’ froeg

'vyroeg’, doene 'doen’, and goet ‘goet!. Jersey Dutch evidence

indicates [ut] for Lu] 1n’stoell[stu21] and toe [tu:].33
In two wills from 1783 the digraph ou is used in place
of ég. Schinfeld states that medieval West Flemizh made use

33, Shetter, op. cit., p. 245.
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of4th§ oy spelling and that it is not uimply a Prench spelling
for [u) , but presumably a spelling of the type in xoud {kout] .3u
In (¥=178304) the possibility for use of g8 in a word occurs

only twice, In the first instance behouf 'behoefte’ shows

Qu for gei in the second example plog 'ploeg’ occurs. The

@ for s confirms the retention of Middle Dutch [6:] . U
could be an allograph of g or could represent [u] as is the
case in modern West Fleﬁiah.’s In (W~178306) the case for

@ and ou as allographs representing [0:] becomes clearer.

The digraph oy occurs four times 1n‘gggggzgg 'goederen’ and
in broude 'broedér';36 The same digraph is used to represent
[o:] in hough 'hoog’' and is also used in moughte 'mogte’.
Moghte, however, also appears three times. The digraph ge

is used in the name ﬁgngzix_xgg_gigggs and also five times in
Yoernoemde °’voornoemde’ ind;cating that the writer was ;t'
least acquainted with the digraph ce. It should also be noted
that the dizraph ge is used to represent to:] in voernocemde -

‘voornoemde®, However, twice the spelling for ‘voornoemds’

variess voernome and voefnomdg. indicating either qulling.
inconsistencies or indecision in reconciling the known spelling

and the current pronunciation.

3“. SChsnfald, QB: c;!ipv po 830
35. Op, cit., p. 83. ‘

36. This 1s contrary to the usual occurrence of ou for ge
only before labials and velars in 17th century Dutch. For an
exhaustive study of the oe/ou question see W.J.H. Caron, Klank
. .gn Teken (Groningen, 1972) pp. 78-101.
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fro- the evidence in the documents 1t'nppeart that Middle o
Dutch [03] remained unshifted among many speakers and that
the spread of this dialectal pronuhciauon was probably re-
inforced by speakers of the Gool dialect,

Dutch [a$],written in closed syllables aa appears in ' ! g

later documents with several graphemic variations. In

(¥-178306) stawn ‘staan® 1s written indicating possibly [>I]
instead of [u3]337 once staan appears, Also in the same will
pauden ‘paden’ and plaus °plaats® occur. In (W-179105) au

is written for as in sprauke ‘sprake’. This sparse evidence

from the last half of the 18th century indicates a dialectal

divergence which 1s most chnracteri;tic of Jersey Dutch and

NYD in later yeun.Ja Later evidence from Jersey Dutch shows

this divergence, o.g. [twaxtv] ‘twaalf’, [hxasr] ‘hamer® and

[nxver] 'hayer'.” In Myndertsse’s document oa 1s consistently
written for as, e.g. joare ‘jaren’, can ‘aan’, voader ‘vader®

and ggggg 'spraak’. The digraph oa represents [3:].“0 Prince

37. If aw does represent [3] it indicates further use of
an English digraph. In (LR-172405) more ‘maar’ (2X) and dore
‘daar® appear 1ndicat1ns use of English orthography CoCe for

l’.sz:l

38.. Schanreld. 02. cit., p. 95, indicates {>] for fas]
a8 a characteristic of the eastern dialecta.

R

39. Shetter, op. cit.. P. 21+6

40, van Cleaf Bachman, Provisional Low Dutch Orthography,
(unpudblished).
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in hs Jersey Dutch text notates this sound with g which he
describes as "a deep ciosa av as in 'awful’, bdut ;ore cbn-
stricted,* ¥ Examples from his text which indicate this sound
ares raknle ‘raskte’, xane ‘gaan’, yader ‘vader' and pmakte
‘maakte’. ' ’ .

It is difficult to speculate whether this divergence was
& spontanecus development among tho‘sponke;s of JD and NYD
or whether it was an extension of a dialectal divergence
brought to the New World. 1In any case, it later developed
into a wide-spread divergence, which documents began to re-

flect rolatively late.“z

Dutch [a]) also appears in the documents with a variation
written g, possibly for [3]s

(A-171908) of gereekent *afgerakend®
(W=175509)  of staen "afstaan’
(L-174516) broght °*bracht’
(1-176219) sy doghte *2z1j dachten' (2X)
.- (L=176020)  of ‘af’ (2X)
. dogt 'dacht’
" (L-176408)  dogt ‘dacht’
(w-178306) geebroght *gebdbracht’

41, Prince, it., p. 07.

42, 1In Chapterk6 my Laeg Duits informant consistently
uses (9:3for Dutch (a:] .




(¥-179105) sok ‘zak’

(X-179702) ¥on ‘van'
The examples broght, geebroght, doghte and dogt exhibit a
rounding of [ a] ®sfore [X] to [0] which cccurred in Middle
Duteh, e.g. brochte and dochte. This rounding is still a
characteristic of the western dialects in the Hétherhndl.”

Jersey Dutch does not show this v.rintion of [a7 to [>}
The reflexes of [a] are either [a] or [n:] Myndertsse's
document, however, shows oa consistently for [a], e.g. cal
*al?, galledoass ‘alledasgs® and kwoam ‘kwam®. This, compared
with fn!] above and its reflexes, would indicate that ga
represents [>] for [a] in MYD. This would be an indication
of dialectal distinction between JD and NYD. '

In (L-174305) the digraph oa appears three times, e.g.
soam ‘som' and voal *vol’ (2X). This 1s the first use found
of the digraph ca, which later will be used to indicate both
long and ahort.bs o

. One of the most characteristic phonological changes noted
in JD 1s the lengthening of the Dutch short vowels [h. 1, ul.

.

43. Sch8nfeld, op, cit., p. 29.
44, Shetter, op. cit., p. 2“5.

45, My Laeg-duits informant uses [3] for'[a] frequently,
e.g8. for] 'af and [b¥halsf] *behalfe’,

%. _O_E, cit., P 2“7.
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In the ﬁoounentl of the 18th century there are many indications
that, at least, a 5raph;nio distinction of length was no
longer ‘dhered to. These dlnrsenc.u may in soma cases be
due to orthographic inconsistencies, but may also indicate
the beginning of the loss of distinotion between long tense
and short lax vowels, _ ¥
Dutch [af], which was discussed above as having developed

into [>f], appocars in many documents writ_teﬁ a8, 6.8, in
(Lr-171101) M 'was® where the itenel as a lengthener
for the g. In (L-174305) *wat® is written four times 1&_13.
where the 1 serves as a graphemic lengthener instead of . ' |
Another example of the use of 1 as graphemic lengtheher is '
o1k ‘ook®. Purther graphemic 1indications of long vowels in-
stead of short are: ’

(a-172208)  waes ‘was®

~ {W=174409) " het paet ‘pad?

» but ef. (1X) padt
. stasdt ‘stad’
" (AG-174401)  het paat ‘pad® (2X)°
(L-175816)  daet (dat® (5X)
, yaen ‘van’
" There are also some examples of [a7] instead of [a3] which
further indicates a lack of graphemic dxatihction of length:
(L-172303)  hast ‘haast® |

{D-173301) in het spn:amd zaér' *zo(ge)naand’
but cf. genaemt
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(1-174305) mﬂg’ ‘waarde’
aant ‘maand’

An indication of the lengthening of [TJ to [i:]occurs
in a few documents. This was probably a dialectal diﬁorgonco
brought to the New World., Weijnen states that [i:], written
de instead of (I], occurs especially before the nasal cluster
/nd/, VWeijnen cites forms taksn from Adriaan 2oirtors. a
17th century Jesuit writer from Antwerp, e.g. yiendt ‘vindt’.,
ﬁon though Schinfeld says nofhlng about (l:j for (] as a
dialectal characteristic, the evidence from Weijnen would
place th}a dlalectsl divergence in the area of Antwerp.
Examples for {i:] instead of (] aret
(1R-172303)  zilt ‘zit’ |
(MHS~-172603) kjenders ‘kinderen’
R slelver smet ‘zilversaid’
()0iS-173808) gp te siete ‘op te zitten’
(MA-171126) wiel ‘'will’, 1.e. 'testament’

The remainder of the variatlons involvlngAthe high front

vowel, however, show a shortening of [i:) to (2} . Many of
the variations.lit should be noted, involve the shortening of

29"7. A, Veljnen, Zeventiende-eeuwsw ’I'gglr, Zutphen, 1965,
Pe [
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(4] in *vriend’ to[1], a pronunciation which is common today

in Dutch., Examples of C18] indicated by i ares

| (18-16§0108) vi'inschag ‘vriendschap’
(LR-1690108a) yripndt ‘vriend’

o but of. dienaer in the same sentence,

(LB-172303)  pit ‘niet’

(AG-172602) sinlyk ‘zienlijk’

(D-173301) yrindinne ‘vriendinnen’ (2X)
tut of, Marragrieta and M. '
(1-1743058) M ‘vriend® (2X)
gelif ‘gelieft!? '
brif ‘brief*

_ but of. hier and g_l_qg;.
(v8-174906) vrind ‘vriend’
(VS-174905) . yrind ‘vriend' (2X)
(vS-174903) yrind ‘yriend’

(L~175204) briffe ‘brieven’
briffies f‘briefjes’ (2X) L

vrinden ‘vrienden’

. _ ginic'illingé dlnnae; ‘dienstwillige dienaar®
(L-175816)  gelift ‘geliert®

@ vrient en dinnaer ‘diensar®

(L-176020) vrint ‘vriend®
(A-178615) belif ‘'belieft?




.

o . |
The adove quantitative variations are difricuit to form a
solid conclusion about since they may have been either
orthographic inconsistencies or dialectal variations. Howe
over, the evidence from JD where short vosels increase in
length and some long vowels are shortened would lead one to
consider a similar development occurring in NYD, As Shott;r
statess “they (the quantitative differences) seen.tathor
clearly to exhidit the impact of American English.'“s Even
though many of these variations may have been originally ' : y
dialectal, the extent of their adopfion among JD and NYD g
Speakers was probably accclérated by contact with ﬁngllsh.

Both Dutch (as] and [a] show additional divergences other
than those indicated above. They are noted here only becauqo
Prince also transcribed these variations and they may be
considered either anomalies or dialectal variations.
| In (MHS-174009) [as] is written with an ¢ which would
indicate an [e] , i.e. pfverdigen ‘afvaardigen’ and in (W-174702)
leeg landt is written twice for ‘*laag land'. .Prince in his
transcription of the speech of a Jersesy Dutch speaker writes

P

48, Shetter, op, cit., p. 247. It should be noted that
such a definite statement can not be made about 18th century
NYD. Evidence from the documents is inconclusive in that the
graphemes do not indicate beyond a shadow of a doubt whether the
variations are quantitative or quallitative.
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8z d&uts *laag duits’, and kaas was pronounced fklla' aceordiné
to Pri.nco.“9 Dutch [a] written with an e appeérl in the
following‘ezamplelt

(V8-174902) voor de pess ‘voor de pas®, 1.e.

‘for the time’
(V8-174901) het ‘had’
" (W-178306)  het ‘haa*

Acoording to Weijnen the variation of e and a before g ocourred
frequently, cf. hert/hart and gghg;p/gghg;g.so He also cites
- ¢ ccourring for as using an oxniﬁle from Vondel, i.s, twelf
- ttwaalre, St |
The o&idonco 18 too meager to establish any dialectal

blnrluence on the basis of the above examples, dbut they do>

indicate the variety of dialectal viriation once extant in NYD,

A vowel variation in NYD which can be attributed to
dialectal variation in Dutch 1is, as describgd by Schinfeld,
e/a + r. 'He maintains that the lowering of [£] >[a) occurred
in the 13th century in West Planders.52 In the documents

there are many examples of this varlation which gives one

- - - . <

49.. Prince, og: cit., p. 462. Prince describes gg as a
‘prolongation of & which is a sound between a in hat and e in met.

50. Weljnen, op. cit., p. 25.

51, ég.Acit;, p. 26.
52. Schdnfeld, op. cit,, p. 68,
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sdditional insight into the dialectal diversity of the Dutch
settlers. The examples are:
{D-168902) 8oo_var ‘'zo ver' (2X)
(L8-170072) in h:t varste ‘in het verste'
(MA-~170824)  dart 'gh ‘dertig’
(AG=172105) darv.gh ‘dertig' (3X)
(A-172204) dartigh ‘dertig’
(MBS-172705) var ‘ver’
(¥=174702) dartig ‘dertig' (3X)
(A-174916) dartig ‘dertig’
b(v3-176h08) parceel ‘perceel’
(mA-177014) ~ ¥arkoft ‘verkocht’

(MA-177120) dartien ‘dertien’

(M-177401)  carkhoff ‘kerkhof' (2X)

o , but or,vkerkhor'(zx) and cirkhoof (1X)
.(19178615) dartigh ‘dertig®

- (A=179514) daftlen ‘dertien’

Jersey Dutch also indicates this varlation before /r/, e.s.
" [vasr] *ver® and [dalrtin] ‘aertien.”’
' Variants with an epenthetic vowel occur especially after

/r/ and /1/ and before C in the following examples:

53. Shetter, op. cit., p. 245,
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(LR-171377) wereken 'worken; (ZX)
wereck ‘werk’
"¢8-172181) sellever ‘zelver'’
.(18-1?2307) behalleve ‘behalve’
hellepe 'helpén'
(MES=173606) welicke *welke?

gerrick ‘kerk?
{L=-174305) volligens ‘volgens'

(L-174516) orralogh ‘oorlog' (2X)
(W=-174409)  langest ‘langst’
In the Myndertsse document kerek 'kerk® appenra'throe times,

Schénfeld mentions epenthesis in the 17th century language as
appearing with an i, e.g. kerrick 'kerk'.sh

In later documents there are some examples of loss of
vthn unaccented vowel in final position. Apocope occurs mostly
with infinitives where the ending =-en Ea]ils lost. This
divergence 1is glso a characteristic of Afrikaans which shows
only the stem of the infinitive, e.g. kom and maak (Dutch
‘komen® and 'maken®). This was-probably a dialectal divergence
brought by the settlers to both Africa and America. The
extension of the infinitive with loss of Ea] was, however,

probably reinforced by the shape of the English infinitive,

54, Sch8nfeld, op. cit.,.p. 116,
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Examples of apocope ares
(D=-173301) hofsteed ‘'hofstede' (2X)
(A-176412) ik denk,,.by ue te kom ‘'komen®
(na-17410u) begon te werk ‘werken®
(L-174305) als ue in Kingston‘com kaan ‘komen’

(MA-174905) moeder,,,moete,,,nem ‘'nemen’
 (M-179703) te wees ‘wezen’

The Myndertsse document does not, hpwovor; show any indication
of apocope of infinitive markers, e.g, ;gggg 'lezen® and
srendere ‘*herinneren®, but instead shows an extension of the
(-9 marker to verbs such as 'doen’, e.g. Q_q_q_rg. This was

apparently also the case in Jersey Dutch. According to Prince:

*So constant 1s the -e of the infin. that even in xfn, z%n, '
&8n, where the -n is the real infin., we often find such
forms as te xBne, te zine, te dfine, with a purely factitious
=¢, as the -n was felt to be part of the ltom.'55 This woulad
indicate that the tendency in the infinitive Qas not toward .
apocope but rather an extension of the [-5) nafker. The
examples above are most probably dlalectal dive:geﬁces and

not indications of the later shape of the infinitive,

55. Prince, op. cit,, p. 466. It should also be noted
here that Van Loon, op, cit., p. 12 indicates ghaane *gaan’
in NYD.
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e

Copsonants: The consonants show fewer divergences in the
docunentl than the vowelsa,. Many of the poaﬁible variations
are concealed by the orthography., It is, for example, not
possible from orthographic evidence to determine whether the
volceless stops were aspirated or unaspirated, although later
examples from Jersey Dutch indicate that they had probabdbly
become ;gpzr.ced.sé It is also not po:aiblé to determine
whether g/gh was still a voiced velar spirant or had become
a glottal spirant or a stop. In only one document does a |

wariation for g [y]exist. In (AG-172602), of which there

are two copies, one copy has onhelucken for ‘ongelukken’
whereas thebother copy has qngelucken; It 18 possible that

it 1s merely a writing error or it could indicate that g was
pronounced as a glottal spirant. The omly support for the
latter possibility is in (MES-172603) where g 1s written
instead of h in: de gele dagh 'de hele das'.57 The writer
say have used g instead of h because of the similarity in
pronunciation. AJersey Dutch also shows this divergence in the

example hat '5at'.58 It is also possible that in certain

56. Shetter, op. cit., p. 249.

57. It 1s possidble that gele represents ‘'gehele’ with a
collapsed initial syllable, i.e, gerele g'hele gele.:

58, Prince, oﬁ. cit;, p. 469.
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areas of heavy Palatine German settlement g [;]vhad become a

volced stop.

: The clearest indication of consonantal divergence is the
loss of dentals in nedial and final position. The syncope and
apocope of dentals was, however, not a deielopment begun in
the New World, Syncope of /de/ océurred in Plaﬂders and South
Bolland, e.g. schadesscha and ladenilaan, whereas iﬁ Brabant

and Limburg and to the east of South Holland /d4/ was syncopated,

0.8, !edercweer. benedensdeneen, and bodem:dboom or replaced

by /)/, e.g8. schaal, roei and bojem.sg Schinfeld malintains

that syncope was much more common than is revealed in the
iriﬁins. An irportant factor to consider was d1tf§rence|
between urban and countryside speech and betweenvhigher and
lower classes. This is elucidated by the Dutch saying:
*wat up dem dorp heet broor, heet 1n de st&dt‘hecr broder.'éo
Examples of intervocalic syncopation of /d/ are: '

(IR-1690108) schouwer ‘*achouder’

(MB3-172603) sthouers ‘schouders? _
: . goele “‘goede? (/a/ replaced by /i/)
-'_ overseij ‘overzijde'

59-Schanfeld, op. cit., p. 34.
60. Ibid,, pp. 37-8.
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(L-174516) sy ‘zijde’ (2X) |
(AG-172104) «ssachtenveertigh 5333 breedt ... en

hondert vyft en sestigh tree langh,
) .tm“. i.e, paces.
(LBR-1752101) 00500 a 600 tree langhs de kill,

ftrede’ _ ‘
.(V8-17b902) houwen ‘houden® ~ - ]
(1-176219) voere ‘voederen®
(M-176802) suylyke ‘zuideli jke*

but also cf. suyde.
It should be noted that the above examples are still common

to colloquial Dutch pronunclation. .
Examples of syncopation of /4/ before or after a consonant

ares .
(MES-172603)  genosackt ‘genoodzaakt® (cited in
Sewel’s 18th century English-Dutch

Dictionary). ‘

(¥-178306) voernome ‘voornoemde?
' dbut also e¢f. voernomde and vbernoende (5Xx)
Following are examples of loss of /t/ in medial and final
position. 1In most cases /t/ 18 lost in the cluster /ta/. The . gi
simplification 61‘ the cluster /ts/> /a/ was a common occurrence

in 17th century Dutch. 1 This tendency toward assimilation

61.. Weljnen,.o cit., p. 33
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. was, thus, present in the dialects of original settlers and

pdslibly later reinforced by English forms such as "last",

Ji’of. the many examples of laast- ‘laatst-’,

(D-166404)

(D-167207)
{D-167508)
(D-168610)
(1B-1690108)

(LB~1690106)
. (¥=171903)
(LR-172181)
(MES-172603)
(MES-173310)

(D-173301)
(MES-173606)

62
aceyan ‘seewant’ (Indian wampum)

gte *laatsten’
laeste ‘laatsten'

 laesten ‘laatsten’

Jest 'lqstat'
vrinschap ‘vriendschap'

geguest ‘3ekuetst"
laest ‘laatst’

laaste ‘laatste’ (5X)

achenveertig ‘achtenveertig'
onfangeg ‘ontvangen’

ousten ‘oudsten’

ben 'bont"

m:_t_ *lsatst’

schilpad 'schildpad"

nis ‘*niet’

goersen ‘koorts‘

; 62, The loss of t in "laatst” is also very common in the

- Dutch vernacular, e.g. "ten langen leste®, It should be noted

- here that the assimilation of t was probably common to the
Dutch dialects of the 17th and 18th centuries as it is of
Dutch dlalects today, especilally in the dialect of Zwolle.




(¥-174401)
(6-174401)
(1-174516)

(W-174608)

© (w-174702)
(1-175807)
(1~175816)
(1-176219)
(VS-176408)
{M-176802)
(A~177211)
(w-178304)
(¥-178306)

- (A-178615)
(¥=179105)

.52.

gesonhi jt ‘gezondheld’
ste *laatsten’ (2X)
loop floopt’

wache ‘wachten® (2X)

gehilwaghte ‘schildwachten’

somteys ‘somtyds®’ (3D)

laaste ‘'laatste’ (6X) -
som ‘hoofdsomma *

laaste ‘laatste’ (5X)

;ggggg ‘laatste’

anwort ‘antwoord®

cun  ‘kunt®

plaas ‘plaats’

laests ‘laatste’

onfan ‘ontvangen®

behouf *behoefte*

plaus 'plaats’

laast ‘laatst’

yermack ‘vermaakt'’

but of, (1X) vermackt

laasten ‘laatsten’

plaas ‘plaats®

Delif ‘*belieft®

onfangene ‘ontvangene®
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‘1o;ater *laatster’
ste ‘laatate’

laster ‘laatster’

Jaastelyks ‘laatstelljk’
Two oxnnplei indicate a complete loss of syllabdle with a
dental in syllable initial poait;onn

(V8-174902) onachrift ‘onderschriftt |

(VS-174906) ontekent ‘ondertekend®
There are also examplea of the loss of the unac§ontod
: verbal prefix in the verd ‘ontmoeten’:
(1-174516) moetten ‘ontmoeten’
(V3-174904) ‘mgeten ‘ontmoeten’
_ fhil initial loss or procope was possibly influenced by the
. Bnglish verd 'meet? without a prefix. Initial loss due to

possible English influence also occurs several times with

fgedurende’:
(¥-174409) durende ‘gedurende’
(W-174608) deurende *gedurende’

Initial unaccented prefixes were probably under great pressure

to be dropped especially when there was an English word of

similar meaning and phbnetic shape without the prefix.

Most of the preceding phonological divergences in NYD '

can be traced back to dialectal varilations brought to the New
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World by the original settlers. A most important factor with
respect to NYD seems to be the homogpnoous nature of the
settlers of Rensselasrswijk. Mostly speakers of the Gool
dialect, some of their dialectal variations spread throughout
NYD at the expense of other dialects, e.g. [az] for [1z] and
fo8] for {u]. During the 18th century inoreased oontics with
English settlers and the growing necessity of bilinéunlilu .

nust have exerted a strong pressure on the Dutch phondlogic.l

systenm, New phonological develorments and extensions of

dialectal variations must not have lpread uniformly among the

Dutch speakers b&cauge of the 1solated nature of their scattered
communities. Many phonological variations probably existed A
between Jersey Dutch and NYD. As Van Loon states, the people
of Bergen County (Ney Jersey) and those of northern New York
never came into contact with one anothef and were complete
foreign to one .nbther.63 . S o :
The broader view of NYD ﬁhonology 1s that dialectal
variations were allowed to spread. .Thia was accelerated by
the lack of reinforcement from standardizing developments
ocourring in the Netherlands. The absence of a soclally
prestigious standard to emulate, especially among tﬁe younger

generation, caused the dialectal variatlions to flourish and

53. L. G. Van loon, 'Ave atque Vale,-.Jersey lag Duits
Verdwi jnt,?! Onze Taaltuin, VIII, (1939-40 s P. 92,
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sesk thelir own level of communal acceptability,. It should

be kept in mind that the majority of the settlers came rrona
the farming and tradesman class in the Nethorlandsf Their
social level of speech became predominant in New York as the
" educated class found it increasingly necessary to communicate
in English in order to participate in the colonial p&liticl
of New York. This lefebthe burden of languAge preservation
ona loéiclly stratified clasas of speakers more accustomed

to speaking their local dialects than the common cultured

speech of the more educited class. It was thus the spread of

to level out phonological differences which slowly altered

the shape of the NYD phonological system.

dlaloctil variations coupled with the pressure of bilinguals .




II1I.
JORPHOLOCY

In contrast to the phonological variations extant in NYD
the morphological variations are few., As stated in a study .

of moridbund Gaelic dialects in Scotland this is probadly

typical for a language in decline. In such a language a
remarkadle amount of phonological divergence 18 tolerated
whereas morphological divergence is somewhat less lightly

rogardec!.'1 The tendency toward dlalectal divergence and

acoommodation toward a dominant language in the phonoioglcal
system seems to be balanced by a cohécrvative‘adherence to

the morphological structure. This tendency is at least
apparent in the written language. The spoken language naj
have made use of a broad varie;y of morphological divergences,
Some of the divergent forms are traceable to English influence
and reinforcement, a fact not surprising since NYD speakers

by thé mid-18th century were sharing te;ritory with English

speakers in increasing degrees of density.

.-~ - e Nancy Currier Dorian, h §ﬁ5noiogical Déécfgggion 6?
Brora, Golspie, and Embo Gaelic: An cast sutherland Yiaslect,

Dissertations University of Michigan, 1965, p. 23.
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The most rrequent‘morphological divergence is the plural
morpheme. In some documents {-8} and (-en) are used to form
plurals of the same word only a few lines apart. According
to Schinfeld there was an increase in the use of {-s] after
the Middle Ages. In the 16th century {-s} plurals were formed
where now {-én] prevails, e.g. arms, booms, and mans. Such
plural forms in {-s] occur commonly today in West Flemish.?
However, fho examplea from the documents indicate not only a
tendency to form plurals in {-l]. as it probably existed in
the settler's dialects, but vacillation from one plural
morpheme to the other, Forming the plural of *zoon’, for
example, with {-s} instead of f-en] can be attributed to
dialectal variation, but use of both {-s}jand {-en within the
same dooument indicates a choice on the part of the writer,
Either both pldral toru;.nere then current and used 1n£er-
changeabdly, or the_English plural in {-s]nna exerting an in-
fluence on plural formations. This would have been a case
of transference by dilingual speakers of a morphemic marker
from one langusge to the other. The frequent variation of
sgong with sopen would indicate this. Examples of plural

divergeunces ares

-

2.. Schdnfeld, op. cit,, p. 124,




(LR-1690108)

(LR=170072)

(WE3-173606)
(nB5-173808)

(1-174516)
(¥=174608)
(W=174702)
{v3-174903)
(V3-174904)
{1~-175807)

(K-176802)
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govangens ‘gevangenen’
but also of, gevangene (3x)
' ) evange

gevangen
gevangens ‘gevangenen’
tut also of. gevangens

¢indera (L) *sinderen'
kinders (2X) ‘*kxinderen’

but also cf. kinderen
monsterrols *monsterrollen®
en _ander noots ‘notent
kinders (7X) ‘*kinderen’

glees ‘sleeén’

&evangens fsgvangenen'

but also ef.. gevangen (2X)
gevangens (3X) ‘gevangenen®

but also cf. gevangens

kinders »'klnderen'

but also cf. kinderen

kenders ‘kinderen’

but also cf. vgggggggg

soons (4X) *zonen® (*zoons* common
today while *zonen* is formal)

But also ef. saﬁen, soons {(2X)
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) (¥=178306) kinders ‘kinderen®
but also cf. kinderen (5X)
- (W=178304) soons '

but also cf. Soonen

.(1-1?8615) noots ‘noten’, i,e, Eng. °’nuts’
s :(H4179105) soons (2X)

nes

but also ¢f, soonen (2x)

.

Morphological markers for personal endings on verbs show

some common dialectal divergences, especially in the lst
person singular, Throughout the documents there is a continual
variation between {-§} and {-d} in the lst person singular..

The following are but a few of the many examples of this
variation: ‘ :
. (IB-170104)  1ick...nhoppe |
. gex hop...
(LB-171101) Jek hope... (2X) e AP
| sox hoep. s o '  f o ,fli;',:'  €fg
' (lﬂS-l?l#Ol)’ hoope ick o T
(IR-172303) 1k hope (2X)
: but also of. besluit ik ...

(nné-173310) ik,,.hebbe
S : ik vertrouwe

(MES-173604)  ick bedanke
tut algo cf. ick ﬁeb
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SohSnfeld states that Middle Dutch {-e] is still preserved in
Flemish but was lost already in the Holland dialect in the
late Middle Agea.3 The frequent preservation of [-e] in the
documents may indicate a strong dialectal influence among

the NYD speakers, - ’

In later documents, i.e. from 1750 on, there are some
examples of divergences in the 1lst person plural personal
endings. Possible dlalectal ihtluehco here 18 manifold since
southern Drente, Overijael and eastern Gelderland have {-t}
or {-et] throughout the plural and the rest of the dialects
have § -e, -n, (-m), -ed} or {_’}b. Examples of 1lst person
plural endings in {-§} or{-t} are: )

(W-174702)  geef, vermaak en disponeers wy..,
B geef en vermaaken wy,., (3X)
geof wy en vermaake wy.,. .
geef wy endes vermask wy,.,
wy heb vermaakt
geef wy (2X)

, S Baak wy
© (VS-174901) wy sall.., ‘wij zullen®

3. Schdnfeld, OP. Cit:' Pe 169.

Bg. A. Weljnen, Nederlandse Dialectkunde, Assen 1966,
p. 288, .
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(L—17520b): sendt wy,., ‘'zenden wi)®
(L=177503) desen (regelen) sal,,, ‘*zullen’
(L~-179702) !1_521;;;' (2X) 'wij zullen®
wy hebdbt,,, (2X) “*wi) hebben'
The {-!} marker for English verbs in the 1st person plural

could have tended to reinforce dialectal endings in ‘-ﬂ}

and accelerated their spread. It should dbe noted.that before
1750 no such forms as above appear in the documents, It is
possible that among the first and second generation Dutch
settlers the "schri)ftaal® was still retained and that it

sradually gave way to spoken forms. Such dialectal variations
in verd morphology appear infrcquently in the earlier documents,
1.e. defore 1750. A few examples of plur:i variations which

5

had originated by analogy in the °’volkstaal'” are:

(LR-172303) ceeodat wy...gesont bene., )
(LR-1725G0) ick wet net wat wy daer in salle doen.

«oovat wy daer in salle berammen.

. (MBS-172603) ..., dle (de k:endera)'ggggg'hur tijt
- _uit over 18 mande. o ‘
- (L=-1784312) als dan kanne wy vertrouwen op syn bescherminge.
(1R-171377) en de 1luf kanne op droge sappaen niet wereken.

... 5. G. 8. Overdlep and G. A. van Es, Beknopte Stilistische
Grammatica van het Nederlands, I/II, Zwolle 1963, p.-53.
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-‘lorphemio parkers for personal endings in the prot'erite
are quite regular with the exception of the 3rd person singular.
In two documents there appears the ending f_-en]c ‘

(MH8-173808) *sy.,.kenden ‘ziJ} kende®
" s¥s..knickten '
8Y,, ,antwoorden

800 vraghde

(H-17W09) “-,ao sy (fhe iife) mogten comen te

houwell jcke
(MES-173707) (hP) maakten my heel onvernocegt

'(;gi refers to the writer’s wife in all exanmples, ) ‘
In the preterite lingﬁlar these forms in {-en} occur only in
the J3rd peraoﬁ. First person forms for the weak verbs are

in {-e), e.g. in (MES-173808)s 1k vraghde.,, This indicates
that the 3rd person endings were not pronounced [-2]) but rather‘
[-od]. My leag-duits source has informed me that in NYD

such 3rd person markers in {-én] were not uncommon, €.g.

/haz kelktan/ *hij keek’ and /haz makten/ °*hij nocﬁt'_.v Sﬁch k
: preterito singular forms in {_—eri, however, are also not
uncommon in 17th century Dutch. {-eri frequently appearﬁ where

{-¢} 1= expected, e.gz. ick laefden and ruylden 1ck.6 Kloeke
observes that the falling together of singular and plural

6. Weijnen, Zeventiende-esuwse Taal, p. 42.




distinctions in the weak verbs is obscured by frequent 17th
century use of [-eﬁ\in the singular, e.g. hij leafden and
% welok ona misluckten.’
dialects still maintain singular forms in {-ﬁ),e.g. ik baktn.
However, nowhere in the Dutch dialects did there seem to be

According to Weljnen many southern
' 8

3
A

a distinction made between 1lst and 3rd persons preterite as
in the above examples,

It should be noted that this divergence was widespre#d
among Dutqh speakers in the New World. In Prince’s Jersey
Dutch toit of ®"De V'lorene 28n" several 3rd person singular
preterite forms in {-nf} and {-ed} appear, €.g. gggﬁ; ‘raakte’
and muten 'oﬁtmoeten' and also the 2nd person singular preterite

9 Prince explalins that rakni 1s "really the

fofl den ‘deed?,
3 p. pl. pres, + the factitious -e(1) of the past in this
instance.” D. C. Hesseling, commenting on Prince'sbnotes. has

a different interpretation: "De n in raknl en muten’m houd

ik voor de n die in Holl. ultdrukkingen als raakte-n-ise,

10

ontmoete~n-'m het hiaat wegneemt, Thus the original dialectal

' source for the {-en} marker i1s probably a development from

. .

7. G. G..Kloeke, Héfigéét eH dfoéi fanrﬁet Afrifgéﬁs,
Leiden 1950,.p. 315.
8. Weijnen, Ned@rléndsé-ﬁiﬁleétkuﬁde. p. 284,

. .9. J. Dyneley Prince, "A Text in Jersey Dutch,® Tijdschrift
yoor Nederlandse Taal en letterkunde, Vol. 32, 1913, pp. 306-12,

10. Ibldo. P 311. note 6. i




inverted formns such as Hesseling suggests.

The pronouns in NYD are quite regular in their occurrences
in the documents. Many spelling variations exist, especially
with the first person pronoﬁn ik’ uhere‘;gg. llck, ik, eto.
ocour} showing, however, no morphological deviation. Most ’
remarkabdble is the fact that ﬁouhore does the 3rd person plural
pronoun ‘hullie’ ocour in the documents., Van Loon -iccel
that 'hullie’ uﬁs the regular form in the 19th century with
'z2e! rarely uaed.11 It is, of course, possible that 'hullio"
was the predéminane spoken form already in 18th éentury NYD
with °ze® still retained as the written form.

The most lnteiastlng pronominal develorment in NYD in-
volves the 2nd person form. In 17th century Dutch the formal
form of address Uwe Edelheit, abbreviated Uwe Edt, Uw(e) Ea.,
UEQ., and also UE, came into widespread use. This form'is
the besis for the present polite pronoun *U* in nodefn Dutch,
Toward the end of the 16th century ‘ghi® became the commonly
used ﬁronoun in place of the familiar *du’ forn._12 The
- relationship between ‘gly)’ (*ghi®) and the present Dutcﬁ
‘ familiar *J13* pronoun ia'very coiplex and not relevant here
oxcept'to say that the pronoun 'ghlj/gi}* could‘represent‘
the pilatalized variant *31j* at this time. According to

11, Van Loon; og; 515:, ps: 18,
12. Schdnfeld, op. clt., p. 137.
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| S8chinfeld both the g-[y] and j-forms were spoken next to one
another in Zeeland and possibly South Hollnnd.13 Hovalao
states that the spelling varlations ghy and gy may be signifi-
cants "Bl] Bredero achljnt verschil tussen ghy en gy te
bestaan; voor ghy wordt gewoonlijk de werkwoordavorm met t
goschreven, zodat hiler lerkqiljk.het &-pronomen bedoeld
schijnt; gy werd dan met J uitseaprokeﬁ.'iu In the NYD docu-
ments botﬁ UE and ghy/gy occur with equal rrequanci; However,
in the later documents (after 1750) ‘gl)’, usually spelled
ZhY/gY, becomes the predominant form, e.g. (L-175822) gy (5X);
(L-175721) ge1j (4X)s (L-176020) gy (2X); (L-176218) gy (5X)
with Ue ococurring onces (L-176219) gy (13X) with Ue used (5xi.
(V8-177207) ghey (3X)s (VS-176408) gy (5X) with Ue used (10X);
(L-178601) gy (2X); and (L-179006) gy (1X). A1l of the pronouns

cited above are nominative case forms; the obliqﬁe case pro-
noun 1is gg for both gg and 551/5i. -The g-forms could represent
the jgtorms as indicated above, However, in only oﬁe document 'j
is there a clear indication of the *313* pronoun. This occurs i
“1n (LR-1690108) where .‘person is quoted directly by the writer
as having sald: "ick will hebben dat Jett voort doet.® In |

(LB-171101) ie occurs once,with the spelling variant e} used

twice for the 2nd ﬁerson subject pronoun. The form ie in

1k, ibid,, p. 139.
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this document ﬁrobably indicates the pronoun jg [§2]. Weijnen
speculates on tﬁia form of the pronoun by statings “...o00k
komt proclitisch ie en iy voor (bedoeld als Jij?).'ls In 19th
century NYD the only surviving 2nd person form is le. Van |
Loon cites 4316 and Storms lists YA] as the equivalent of
English 'you'.17 ‘

There are indications in the documents that no distinction
was made between the polite UE form and the familiar £y form.,
This ambivalence toward the use of a polite/tiniliar pronoun
system is displayed in NYD by the interchangeability of their
use in the same document, e.g. inv(MHS-1736o6) UE (2x), ghid
(1x); (Mis-172705) UEd (2X), ghy (1X)3 (L-176218) Ue (1X),
£ (5X)3 (L-176219) ye (5X), gy (13X); (VS-176408) UE (10X),
£ (X). 1In (L-176219) béth pfonouns occur in the same
"~ sentences ...;19 £Y comt sal UE noch meer hore. This would
indicate that acconnodations were bdeing nade>to the English
proniminal system which has but qne'an person for both polite
and familiar address. A ' S :

The procéding'exaﬂplei of morphological variations and

.

NYD accommodations to dominant language pressure are minimal.

15. Weijnen, Zeventjende-eeuwge Taal, p. 57.
16, Van Loon, op, cit., p. 18, '

17. The JD vocabulary list compiled by James Storms is
availadble on microfilm from the Rutgers University Library.

-
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The lack of wide-ranging interference from English in the NYD
morphological system would confirm Dorian's contention that
morphological divergence in a minority language is not tolera-
,ted as freely as phonological divergence. This observation
of morphological stability in a language undergoing change
because of dominant language pressure gives credence to
Dauzat’s assertion that 'horphology. «se the fortress of ;
language, surrenders last.” This statement 1s quoted by
Weinreish who feels that such opinions %are racﬁer luperriciil

and prelature."1

18, Weinreich, op. cit., p. 67. | e ’ j
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Iv..
SYNTAX

The analysis of NYD syntax presents several problems,
In meny instances it is difficult to determine whether
oertain variations are dialectal divergences 6r accommodations
made to English syntax. AlAAnttlla atates: "In syntax...exact
determination of borrowing 1s much more difficult, because the
chances of parallel dovelopmentl are_grent.'l The majority
of the syntactic divergences, however, appears in the later
'docﬁnentl. giving one the impression that these changes are
the result of increasing contact with English, The fact
that they do not appear in the earlier docujents does not
mean that they did not occur earlier in the aﬁoken language.
Weli jnen mentions this possibility in the conclusion to his
historical sketch of Dutch syntax: “Eveneens moet men rekening
houden met de mogell jkheden dat eeuwen lang zekere eligen-
aardigheden allang tot de ondercultuur behoorden, msar pas op
een gogéven ogenblik doorbraken, wanneer nl. een bépaal&e ‘
volksgroep sterker naar voren trad.'z It i4 thus difficult

to measure the effect of English syntactic constructions on

1. Balmo Anttlila, énvintfoduction to Historical and
Comparative Lingulstics, (New York, 1972) p. 169.

2. A. Weljinen, Schets van de Geschledenis va e Neder-
landse Syntaxis, (Assen, 1971) p. 143J.
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sinilar contemporary Dutch dialectal divergences, In the
pa jority of the cases the Dutch divergent conscrﬁocion is
paralleled by a similar construction in English. In a bi-
lingual situation, such as existed in the mid-18th century
in New York, the pressure of English aynt-x'would have facili.
tated the spread of similar divergent forms in NYD syntax.

The appearance of many cf the variations in syntax in
the written language coincides with the increase of bilingualism
asong the NYD sﬁeakera; With the exception of oxtrémely
‘1solntod connunities;moat speakers of NYD fonnd it necessary
to be able to communicate in the dominant language of New
York; not only to communicate soclally with néw English
speaking settlers coming from New England, but also to de

able to market their products, conduct business and engage in

legal affairs without a disadvantage.

The growing need for the acquisition of English is

AR o S MRS

svident in the publication of The English and Low=Dutch
School-Master in 1730 by William Bradford of New !ork.3 The

author, Francis Harrison, was a school master in Sonersyt
County, New Jersey. In his title he states that the book
contalns "certain rules and directions whereby the Low-Dutch
inhabitants of North America may (in a short time) learn to

apell, read, understand and speak proper English. And by

3. The School-Master 18 now the property of the New York
Historical Soclety.
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the help whereof the English may also learn to spell, read,
understand and write Low-Dutéh.' It seems to be significant
thn; he omitted "speak”™ when referring to English speakers
using tine book to learn Dutech. It appears that the main
intent of the book was for Dutch speakers to learn English.
Over 26 pages are devoted to English syntax, while Dutch
syntax is afforded no lpace.>

A. Richard Diebold refers to this imbalance in the
acquisition of a contact language when he states that:
"numerous examples of languages in contact suggest that
bil;nsunlisn is seldom 1if eier nutually balanced betwsen the
two srouba of speakers. It appears, rather, that noro‘speakerj
from one of the speech-groups become bilinguals than rio-
the other., This looiological situation is matched by a
coqconitnnt one-gsidedness in the actual convergent lihsulttie
change which results from the contact.'u The growing need .
for the descendents of the Dutch to acquire English had the
effect of causing alterations in the sjntax of NYD, with no
general effect on English. According to Haugen there 13 .1
‘bilateral influence between the languages of a bilingual.
The innovations made in the domihant language, however. do

noﬁ.spregd to the native speakers whereas the innovations

%, A. Bichard Diebold, ®Incipient Bilingualism,®
language (vol. 37, 1961) p. 99. '
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made in the less dbhinnnt languhge do spread.

ettt Reun

This apread of innovations in a 15:3 dominant language

*

is evident in the extent of syntactic divergences in NYD,

These divergences will be dividéd into the following categories:

St i

1. Divergent constructions which existed dialectally

in 17th century Dutch and spfoad du; to convergence
-with and reinforcement from similar English cone
structions, '

2, Constructions which diverge from 17th century Dutch

conlcruetions and show English influence,

Only those syntactic divergences which are widenpread ln
the documents of NYD will be considered below, Other examplel
of diversencei were found but discarded in the delief that
the infrequency of their occurrence (usually only one example)
'd14 not indicate a wide range of usage in NYD.

The first example of a 17th sentury Dutch construction
‘eonverging with a similar English construction involves the
use of the inflected genitive for the expression of possession
in NYD. In the majority of the 18th century NYD documents '
the inflected genitlve appears instead of the periphrastic
yan-construction. This usé of the inflected genitive in NYD

is in direct contrast to the predomlnant use of the periphrastic

3. EEugen. The Norwegian language in America (Phlladelphla.
1953) p.371.
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construction in contemporary letters written in the thhorlandn.
An examination of such letters indicates that the yan-construction
was used tér both animate and inanimacé obJeets|6
(ME8-174012) d4e acheln@gtige behandelingen !ﬂﬂ_ﬁﬁ;
schipper
de quade directien yan Mr Bullard

't gelt van de basi jlieden
(MHS-174013) de goederen van de borgtocht van Capt,

res
de lading van mijn sloep

(de) rekening van mijn soonen
The widespread use of the inflected genitive in NYD appears

to have been influenced by convergence with similar English

constructions .7

In (VS-176408) the English inflected genitive
is followed even to the apostrophe before the 3, e.g. ...dat
. 1k de oude Doctor Roseboom vader's quaal geseyt hed, and Ik

besluyte met myn & hulsvrow's g;ge;eglése aen UE...8 In this

6. These letters, which were written in the Netherlands
and sent to New York, were included in the letters obtained
from the Massachusetts History Soclety and are thus labelled MHS,

7+ According to Charles C. Fries' study of the inflected
senitive in English: "the subjective genitive, the objective
genitive, the genitive of origin, the genitive of description,
continue to live in Present-Day English in proportions not
strikingly different from those that existed earlier..." ("Some
Notes on the Inflected Genitive in Present-Day English,"
Language 14 (1938) p. 126.) )

8. The indication of the genitive with an apostrophe 8
perallels the development in Dutch of the use of the possessive

!
¥
:
i
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document the 1nrlectedl§enitivo is restricted to animate objects,
Inanimate objects nppeaf in the periphrastic van-construction,
¢.8. oon swackheyd van syn maag,,, Other docﬁmenta. however,
lhov.an ovarsenoraliiatlon of the -3 construction with inanimate
objects, e.g. in (W-174702) aant dorps eynde (cf. English "at
the edge of the village®) and in (LR-1690106) 4 stats porten
(cf. English "the gates of the city"), : S

Other exAmplel of the use of the inflected genitive in MYD
ares

(LB-I?OIOE) _ 1ck heb ue een vaders yn gesonthyedt ontfang

(1.e, "father’s letter” where the object

has been omitted.) - }g

1jck stur moeder,..vaders wiintter rock.

(but of. een paer schune van vader;)

1jok soou yaderss goet eer oi: geesturt hebbe,
(L§-172181) «o.wat Glouda van Hether Lifvinstons

lant heeft ;ngehijnlnight.

 >(LR-172b05) ...more'no vorwaght 1k het nit by Gaders '
brive,..

ad jective to indicate a geriitive relationship, e.g. "Plet

z'n boek™, Karl Brunner in Die Englisthe Sprache Vol. 2

- {(Ttibingen, 1962) p. 31 gives the following information
concerning the time and extent of its use in English:s "Im

15. Jh., und erst recht im 16, und 17. Jh. sind die possessiven
Dative (z.B. Seth his lyue *Seths lLeben') sehr zahlreich,

im Tagebuch von Pepys sind sie die Hegel., Die Grammatiker

des 17. Jhs, halten dann das nachgestellte Possesslivpronomen
tberhaupt f8r den Ursprung der Genitivendung und beginnen daher
vor dem Genitliv -8 einen Apostroph zu schreliben,”

-




(MES-172603)

(mA-172939)
(MES-173310)
(nBS-173606)

(MES-174009)

(W-174409)

" (W=174702)

7%,

ssedlie gemackt was jn mi} mans t;] .
dan ontfangen van Marija Decker de som
van & 20110 in vol voor haar moeders
rekinen,

ik vertrouwe dat UE gunstelik in myn

families welweesen deel sult willen neemen.
UE familie end oﬁse z2yn door Gods goetheyt

te samen welvarende,

+eoWaer cever UE seer verblijt was van
goeders beterscop.

sesdoOr een private express van een

van min vrous coesins.

ick geven én macken na mljn hpysvrows

overleyden... (2X)

eeov¥ier 1jaare na nyn'huzsvrows overleyden...

sse0XEpt e6n morgen dat aan de konings

hooge wegh leydt. (3X)

Several timés in this will the inflected genitive is used with

a proper name, eo,g. twee tuynen gelegen by Cornelis Veeders

¥eY¥: ...na onze zoon “ornelis Veeders afsterven; zal, dit

alles vervallen of geerft worden ﬁy Cornelius Veeders zoons

Catripa Veeders dogter van Cornells Veeders eerste vrouw

overleden; ...vyf Jjaar na onze zoon Corﬁelié Veeders doodt.

Otherwise the van-construction appears with proper names,

e.g. de weyde van Jan Barentse Wemple,
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(MA-176910)  Anderis Jonsons reckening is pont & 203910,
(V8-177207) Brinkerhof heft betalt vor broeder Abeels

] 25;! en David Mathews vor ssyn vaders part,
{(W=178304) seena myn en yrous doodt...
) " esede oude negeren na myn en myn wyfs
~ )even te gaen waer sy wel,
b, In (W-178501) toth the inflected genitive and the periphrastic

-genitive construction appear in similar statementss ten 84

gesve ick aan Jacob van Hoesen de soon van myn soon...; ten 114

sodve ick asn myn voornd soons soon Jacob...

_ yaers trost,
- In his study of 19th century NYD Van Loon states that

(L-178601) Xkoep het eyser en stal voor my op een

“the genitive case seems to be possible for almost any proper
noun by adding the ending 's', as, *dat is John's huis®,

This, however was not the rule with common nouns, The.genitlve
was formed in these cases by the use of the ending 'se* with '
the singular of the noun. This was simply the original pronoun
‘syn® as in the modern Dutéh phrase 'vader z'n schoenen®, which
would be rendered in Mohawk Dutch by 'fader se skoene'., For
nouns which are feminine, the construction 1s the same excepﬁ
that another pronoun 18 used in place of ﬁhe 'syn®, In these
cagses the possessive 'haar' is used, abbreviated to ‘er’ or
‘der’ as, °’moeder der foet doet aeer'.'9 Van Loon's statement

9. Van loon, Crumbs from an Old Dutch CIert. p. 16.
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' ‘ oconcerning the genitive construction is, however, contrary
to its use in NYD of the 18th century. According to the ‘
examples above from the documents even feminine nouns appear
with the inflected genitive -3, e.g, ﬂa myn vrous doodt and

poeders rekenin. The use of the inflected 5eni:1vo in 18th

century NYD must have been an overseneralizatidn of 17th century
infleocted forms in Dutch which were reinforced by similar

constructions in English, )
In Middle Dutch the formation of the genitive frequently

shows an inflected form, e.g. die_twee Zebedeus kinder; int

boecs bezhin: pa die lants sedes dle broeders doots die meesters

10 Remarking upon the use of the inflected genitive

wille,
in Middle Dutch, Weljnex states that "in de zeventiende eeuw
zijn hiervoor iaar schaarse aanwljzingen.ll Examples of the
use of the inflected forﬁ in 17th century Dutch apﬁoar in the

works of Vondel, e.g. 2i4n ouden vaders hals) een dooden pans

gedbeente; de drijvers stock. This construction also appears

- with feminine nouns, such ass het moeders hart.lz These in-

flected forms were, however, the exception rather than the

10, P. A. Stoett, Middelnederlandsche Spraakkunst,
Syntaxis, (°'s-Gravenhage, 1923) p. 10%4.
11, A, Weljnen, Syntaxis, p. 104,

- 12, W, L. van Helten, !gndﬁlj;_mgal. Vol. 2 (Botterdhﬂ.
1881) p. 139. (This example, however, may be construed to be
a compound.)
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rule in 17th century Dutch. Lotteia from the Netherlands in
the 18th century show only the use of the periphrastioc iggp : i
construction (cf. examples on p.72). '
~ Those inflected genitive forms which were brought to New
Netherland in the dialects of the 17th century Dutch settlers
converged with the similar English constructions, This v
sonvergence occurred mainly throush increased bdilingual con-
" tact of Dutch and English in the 18th century. This bilingual
confscb caused the minimally productive Dutch inflected
genitive to spread throughout NYD. The spread of this gehitlvo
sonstruction in NYD is, thus, an example of the extension of
a minimally productive form to widespread use by dominant
language reinforceneﬁt. » .
The next example of a NYD syntactic form showing convergence *
with a similar English form involves the use of the lnéertect ;

tense. Acco:ding to Weijnen the replacement of the perfect
, tense with the ilmperfect was less frequent in 17th century
Dutch than it was in Middle Du-tch.13 In Vondel both tenses
frequently appear.in ﬁhe sane sentence-lu

. ' Terstond daer na heeft d'oudste der Neronen
eenen~-slagh--geslagen en yerdreef...

813 hebben een® alleen tot opperhoofd verheven,
En walgden straex van hem en kosen...

;. . 13. A. Weljlnen, Syntaxis, p. 90.

i4%. W, L. Van Helten, op. cit,, p. 26,
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The examples used by both Weljnen and Van Helten come, however,
from literary texts written in verse where the requirements

of the meter most likely influenced the use of the ‘economical’
imperfect in place of the periphrastic perfect construction,
The use of tho'two tsnses in the spoken language is much
clearer in non-literary prose texts. In (LR-1690108). a

" ‘description of events leading to the arrest of certain citizens
in New York City, the entire narrative is related in the

imperfect tense, e.g. ...en Lijsnaer raackte onder hett volck

d'eenn sloegh hem mett een rottingh en daer was een Cul jper
ontrent sco si) segge die sloegh hem met s1jn dissel tege

sijn schouwer aen soo datt hett al confues was.. Only once

in the entire narration is there a switch to the perfect tense:

sseRaar in hett overleeveren van hett pénpier kreegen =1}

woorden soo datt Do. (Dominie) Varick niet gepredickt heefti
-In the Dutch letters mentioned on p.72 the imperfect -

.‘ tense appears twice but only as subjunétive‘rormé. e.g. in
(MBS-174013) jck wensch dat jck in staat was om UR enige dienst
te doen, Otherwise the perfect tense is used to relate all
past actions: 1inde maent julli) heb ick de eer gehad...s ou
hedb ick verstaen Als dat Capt. Dumaresq den 30 Haij van Madera
naer Boston was gezel jlt een heeft mijn sloep meede genoceme...t

D heeren Staaten van Hollant hebbe eeh brief van voorschrijve

gesonden...; ...dan moet hy d'ordres volgen die hy in Canarl)
gekreegen heeft van myn soon. In (MES-173811), a letter written
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to Jacodb Wendell from Haarlem, the perfect tense is used
exclusively: .,.hoe in consideratie van UE verzoek.,.ik UE
vriend Hichd, Clarke sonder de minlﬁe verhinderinge ggggg
laten retourpeeren sonder dat mij UE d & betaalt heeft...
ar ruljm vijv jaaren geleden is ik hem de goederen gezonde g

nghhgl daar hij een obligatie van 52253133;__n_315 om in een
Jaar met den intrest van $ Pk te betalen. In (MHS-174012),

a letter to Wendell from a business partner in Amaterdam, the
perfect occurs in all references to past actions: ...door de
loholnnstiso behandelipgen van den schipper ggggg‘(ik) veel
schade geleeden...j; Nu hebbe (1k) weder gedeelte van 't
eargazoen in Capt. Davis voor onse ()eek moeten nemen; et
welk iij ook ve;h;ndg;t heeft 't cargasoen p(per) Capt. Davis
te vergrooten. The abov§ examples indicate that in Dutch

documents cqntbupornry to NYD the perfect tense was used to
express past actions. ' '

In the majority of the 18th century NYD documents there
43 a vacillation betueeﬁ nse'ot thevperfect and imperfect
tense. The imperfect tense iz not reserved sélely for'paaﬁ
narration, but replaces the perfect ténse to relate 1solated
pa:t actions. An‘example of this alternaﬁion of tenses occurs
th{oughout (LR-172307). The létter. which rélates an unfavorable

court action and imprisonment, beging in the perfect tense and

then switches to the imperfects ...daer ick so lanck voor in
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prissen hed geweic met verlies van myn goedt en gesonthijt

met veel moeite en onkoste overgebracht heb van mijn viande

haer koert tog dé hoge koert wan jus Maris also ick ieraéhide
rijs gesien heb,,,daer om is mijn vbrloek of UE so fael
gelieft te do;n en sprek een(s) tege jus Maris daer ick een
petiesie aen send hoe 8i) mij so menigmal so godlos gedaen
pebbe en m1) in haer gevangenhuls latte sette on dan als 81}

sage dit 81} haer hande gebrant hadde sette de deur ope daer

ick niet tege stand de deur ope was...en UEB kunt hem rys van
airdonberg vertelle daer ick een bant in jussement aengaf om
in de koert te konperere‘qn als de koert.ggg ick komgarerdé en
¥roeg hem om mijn bant die jih belofde te levers en glng doe
en sstte die bant in eiekusij Juist of ick niet gekomparert
¥as en smet mi) daer ock soon ) mande voor in prissen...

Thil sane alternatién between perfect ani imperfect tense

usage also appears in (MHS-173808), a letter relating the death

of a wifes ,..doen ghaf sy myn haer hant en knickten met

haer hooft 80 dat sy myn kenden maer heeft geen een woort

gesprooken noch vinger noch oogh yerroert naef ik te huys guam.
Ih (L=-174516), a léng account of Indian relations around
Albany, both tenses are used interchangeably throughont.the

19 pages of the text: ...daar naar guam onse Governeur hler

waar Oop sy als commissenaars hem gingen groefton en gyden tegens

hem...1k antworde hem...doen naamen wy ons afscheyt en gingen...
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waar ik aan de bort versoght om de Goeverneur schrifteleijk

te vcrcoeken...;k heb hem dit geschrift met eljge hant Eegeven...
hier naar heeft ons§ Goeverneur ons grotteleljks geaffronteert.,,
800 dat het grotstte getal hem achreven dat wy hem niet wilde
dienen., In this document there are 68 references to past
actions of which 41 are expressed in the imperfect tense,
1.8, the imperfect is used 60% of the times, In (HHS-1?3808)
the llpefrect appears 77% and in (LR-172307) 66% of the time
to express past actlons.ls

Tﬁc use of eh? imperfect tense instead of the perfect
in 18th century NYD becomes more common in the 19£h century,
Although neither Prince nor Van Loon mention tense usage,
examples from 19th century texts indicate thﬁt the replacement:
of the perfect tense with the imperfect had become A characterii-
tic of laag-duits. In the Myndertsse document, for anmplg.
the ipperfect tense 18 used exclusively to express past action,
®.8. ek kan niet meer erendere hoe lang het ez zents hulile ‘
nen laeg Duits saervis hgdde in de kerek: ...end bove dig‘nender
wist dat niemelt meer kon die aud Hollant Balbels leze;

" Achter veel joare ek ben errie zeker dat die dominie leezd

van de Balbel end sgfoak van de preekstoel oaltegoader anders

dan hem spreke was toen dle kwoam bal uns nen fizzit moake;

15. These percentages are based on 39 occurrences of
past actions in (MHS-173808) and 44 in (1LR-172307).
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sestoen ek kleen was leernd ek errie froeg... Examples from
a Jersey Dutch text:.lhow the same preference for the imperfect
tenses Ex gloof dat mi) mam end deddy de laotste manse ban
dat goed lag dults medaore sprake umdat mlj mam kwam ook van
on dultse fém'llo...mijn vrouw gggg van en lag duitse fem‘’lie.-
moar ziJ wist niet voor lag dhitn te apreke met nljn.16

It is thus possible to infer from the i9th century use

of the imperfact tense that the alternation of the perfect and
imperfect tenses in 18th century NYD was a tran#itional atng§
in the development of the language. During this period NYD
was under heavy English influence, which led gradually to
accommodations in the tense usage of NYD, The influence of
English use of the imperfect to relate past actions caused
the NYD 1mperfect'tovbecone generalized at the expense of
the perfecf construction. Thus as the Dutch'mothor tongue

was restructuring its use of the imperfect and perfect tenso.l7

16. Van Loon, "Ave Atque vale.,.", p. 117,

17. According to M, J. van der Meer in his Grammatik
der NeuniederlAndischen Gexeinsprache, (Heldelberg, 1923) p. 69
the uses of the perfect end imperfect tenses are as follows:
*"Pr die einfache verstandesmissige Konstatlierung einer
Handlung in der Vergangenheit wird im Ndl. gewShnlich das

‘Perfekt gebraucht.,.Nur wenn der Sprechende sich die Tatsachen

sehr lebhaft vergegenwldrtigt, slie gleichsam dramatisch dar-
stellt, was besonders beil einer liAngeren Reihe aufeinander
folgender Handlung der Fall 1st, wird das Imperfect bevor-
zugt.” : .
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NYD was dsveloping according to English tense dlsttnotionn.la

The last syntactic divergencs in the first category
whioh shows convergence with English concerns the use of
the yoor,,,te construction instead of om...te. + infinitive,
This construction abpéarl infrequently in the early documents,
but in the later documents its use increases, Examples of

YOOrsaate in place of om,,,te are:

(AG-172105) ceedat...Jurian sall 15 shepel gesay hebben
voor dartigh schepel goede schoon winter
tarw te leveren aen 4 mannorhuys. : )

(LR-172409) Hy is daer goederen voor te neemen volgens
Byn accort met hem...

(A-176809) «es8n Van dise plank van dit 1 jaer moet
€1) Barint neme voor de rekenin te ballesire.

(1-177503) ick send U hier mede leer...voor te maken
daar pomps van, :

{(w-178306) .eoverder vermaak ik myn tarwe moolen
’ met wat daer aan belangh en het huys

18, Karl Brunner, op, cit., p. 300 gives the following
explanation of English uses of the perfect ani lmperfect
tenses: "Dis schirfere Abgrenzung im Gebrauch des Pré&teritums
und Perfektums hat sich erst im iaufe der ne, Zelt herausge-
bildet. Jetzt getraucht man das PrAteritum, wenn man keine
Verbindung mit der vergangenen Handlung mehr ffthlt, sle also
als wirklich vergangen dargestellt werden soll (daher engl,
past tense). Es wird daher in der Erzdhlung vergangener
Handlungen werwendet, dann ffir solche, die mit der Gegenwart
in keiner Bezlehunxz mehr stehen oder in der Vergangenhelt
8fters vorkamen, Ist sich aber der Sprecher bewusst oder
will er hervorhebden, dass eine zwar im Moment des Sprechens
vergangene Handlung mit der Gegenwart in Beziehung steht,
verwendet er das Perfektum (daher engl. present perfect tense,)




8,

waer nou John Mendivisl in woont met
: e een acre gront ront de tarwe moolen en
e - ~ saagh moolen...en de dam, de kill en de
‘ gront voor te dammen, en de gront voor

onder te dammen, met een anderen val,

benede de tarw moolen met ses accers

gront en gront om onder te dammen...

{Cf. the ona example of om..,te, whereas
JoOr,,,te occurs five times,

(1-178601) Gelieft 800 veel te doen en bdbreng uyt
New York voor my vyf hondert wigt eyser,..
yoor byllen van te maken een dicken staf
" maer kort voor de wagen van de schaers
Ee maken twee vierkante staven de rest
smallen staven voor wagen wilen te beslaen...
This same voor...te construction also appears in Jersey
Dutch,.. Prince notes that ®"intention = *in order to'! is

expressed by f8r, never by N. om with the infinitive, as Ak
Xn_ror te afin 1t *I am going to do 160,17 In a 1etter
written to mg by my laeg-duits informant the construction
also occurs: “.,.dat eak earrie blait baen de leegehait te
haee for ean L.D;.gg sgraive.” He also informed me that the
YOOr...te construction was always used in NYD. Van Loon
‘comnenﬁing on this construction ins ",,.moar ziJ wist niet
xégg lag dults te spreke met mijn,” maintains tﬁat it 15 a

' form borrowed from American English.zo This canstruction

for to + infinitive instead of (in order) to + infinitive

19, Prince, Jersey Dutch Dialect, p. 466.
20, Van Loon, “"Ave atque Vale,” p. 119.
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apparently was quite common in American English, c¢f. Stephen
Poster’s song Oht Susanna: °I'm goih' to Lou'siana, my true
lofo for to cee.'21 This construction is st1ll heard today
in the New York dialeots along the Hudson and Mohawk,

Overdiep writes extensively about the various possidilities
for the om,,,te construction, Frequent variations in 17th
century Dutch were: yan,,..te, sgnder;,,ce, met,,.te, in,; te,
‘and naer (na)...te, He states that voor,,,te was also a
possidble variation, but infrequently nsed.zz According to
Overdiep, it appears mainly in the ur;t;ngs of Marlia van
Reigersberch.23 It 1s possible, however, that voor,,.te was
commonly used in the ’volkstaal® but 1nrr§§uently in the
'ritten language.

The two possible explanations for the extensive use of

yoOorspeste in NYD ares 1,) The construction was already

21. K. Brunner, op; cit,, p. 342 gives the following
information concerning the for to construction: "Me, steht
neben to auch oft for to vor dem Infinitlv; for to 1st zuerst
deutlich final, wie deutsch 'um zu', z.B. se kyng hit dide
for to hauene sibbe,,.and for helpe to hauere..,.Bald aber vere
blasst diese finale Bedeutung und schon frfln-me. wird for to
genau 8o zur Einf@hrung einer Infinitivergdnzung verwendet
wle to allein, z.B. Horn _gan for to ride; agan ich for to
slepe, Im 14. Jh. wird for to wleder wenliger fiblich, erhielt
sich aber glelchbedeutend mit to bis ans Ende der me, Zeit
und kommt noch heute mundartlich, besonders im horden, vor,"

22, G, S. 6verd1ep} Zeventiende-Zeuwsche Szpﬁaxls,
(Groningen, 1935) Vol. III, p. G17f,

23. Ibid'. Pe uzlo




. ‘'widely h-ed in the spoken language of the Dutch settlers

but had not yet appeared in the written language. 2,) It
was an infrequent variation of the om,,,te construction am§ng
the Dutch settlers which through bilingual reinforcement from
English for to bccamo the common construction in NYD, The
second explanation is probabdly the more dpfenaibio gsince the

first explanation can be based only on supposition.

Whereas the previous divergent forms showed convergence
of Dutch forms with English, the following examples will
indicate a more direct influence of English upon NYD syntax.

This direct influence involves the ordering of verbal elements

An NYD,

The reordering of syntactic elements according to a
foreign model i3 closely related to loan'translation.zu Ac-

cording to Weinreich: "“such interference in the domain of

grammatical relations 18 extremely common in the speech of

b111n3n.13,'25 Welnrelch uses the example he comes tomorrow

home, which shows lnterference from German er kommt morgen
pach Hause, to illustrate this type of syntactic interference,

One would expect a gradual ieveling out of differences in

iuo Anttih.ogc cit;. Pe 1690

25. Uriel Weinreich, Languages in Contact, (The Hague.




word order nhong bilingual apeakefq{or languages which are
quite niﬁilar’to one another, Ducch and English have certain
dissimilarities in word order,and it 15 Just those cases in
which the two languages diverge where interference appears in
NYD. ‘

‘ The first example of the effect of English word order
upon NYD concerns the position of the finite verd (Vf) in main
claulds. In Dufch. as in German, if an element other than the
subject ﬁppeara in initial position then the‘verb and subject
must invert so that the Vf maintains the second position,

e.g. Morgen ;ai ik Je betalen, but ef. English: tomorrow I
shall pay you, where there 18 no inversion. According to Over=
diep avoidance of inversion in 17th century Dutch syntax

ococurred most frequently when another ciaﬁae was embedded

within the main clause. e.g. Des morghens Annetje, als ick uyt
. , 26
piin droom optsprong, 1ck taste na mijn lief, 6 Otherwise lack

of invérsion was not common in 17th century Dutch. In the
18th c;ntury Dutch letters noted above there are no cases of
lack of inversion, e.g. in (HﬁS-l?bOlJ)s

inde maent julli) heb ick de eer gehad... . .

nu hedb ick verstaen...

hier nevens send ick UE brocuratie...

26, Overdlep, Syntaxis, Vol. I, p. 13,
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‘ hi&é n;;ehh send ick UE-copio...
¢ asn moet _hy d'ordres volgen...

| Exanples of lack of inversion in NYD are not numerous,
but seem to indicate the incipient influence of English word
order. The following are examples of lack of inversion in
NYD whsn an element oﬁher than the subject occurs in initial

positions . .
(1R-172307) see8n als de koert sat ick komparerde,

(MBS-174516) Nu ick weet niet, )
(L=174516) sonder antwort si) vroegen ons.

(n-176802) «es8n geen verde kunding ick heb,
{L-179702) UB brief wy hebt ontfangen. '

_ _ in der selve tydt wyn syh dankbaar.
It should bc noted that the above examples come from later
NYD documents when English influence through bilinguaiiam
was the strongest. Thia-syntactic diyergencé also occurs in

Myndertsse’s remarks from 1890; e.g., Zo, netierlik de dominile

moet dat oaltegoader by hem zellef doene; Achter veel joare
ek bén eerie zeker dat,.. ) .

The next syntactic divergence in NYD showing English
influence concerns the ofder of verbal eleménts 1n.main clauses.
In NYD there are many examples where the infinitive or past

participle 1s not relegated to the end of the clause, Overdiep,

commenting on the 17th century order of verbs, states that in
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the majority of the cases involving a finite verdb (V) +
infinitive/past participle (V),the V stands at the end of the i

_0lause or in closed construction. If an element does follow

the ¥,then another element usually precedes it: (3-Vf=0-V-0)

but the order (S-Vf=V-0) occurs seldom.27

Such cases Overdliep ,5
ealls ‘open constructions®. This order of elements shere Vf |

and !.aro placed together is, however, the normal order of

verbal elements in English, The'treﬁuent use of the open

construction in NYD shows direct syntactic interference from

English, Examples of this divergence in word order ares

{LB-172181) M Liffensten ick heb godaen volgens Ue
veraoeck...

(MBS-173606) WiJ heabe ontfange 6 bottels wijn en
1 packe vis en 2 poties confijt.

(L-174008) ick Jan Reijerse ichermerhooren heb
gevracht vor het schreft aen Evert
Wendel,

(r=-176802) Welhelmus...heeft nagelaten volgens mijn
o begrip 3 soons,,.

Welhelmus...was getroudt met Martha...
van dit houwlick syn gekomen drie soons
en drie dochters.

Sy is getroudt met Arnhoudt Schermehoorn,

Sy syn _vertrocken na de suylyke part
van Nort America.

Maria...is overlede oud ses weken en
een dagh,

. 27. Overdlep, Szntaxis, Vol. I' P 31.
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lnrin Wynkoop...!gg_gggzgggj met Danel

Whiteaker,

seovan dit howlyck syn gekoomer ses soons.
Thomas...}s overleden oudt 9-maerde 10 dage.

Elisabet...was getrowt met Jones
Hooghtylende.
(vS-177207)  Brinkerhof nglg_pgiglj vor broeder Abeels
pu‘t. )
(X-179703)  De b:graffenis is te weag de 5 deesen |
- maent,

-Contemporary (18th century) Dutch latters show no di-
vergence from the normal closed construction of 17th century
Dutch., Examples from letters writfen in Amsterdam and Haarlem
to Adbrahanm wendéll in Albany ares

(MHS-173811) (1k) hebbde met veel genoezen van Capt.
Robbi Mo *e

sse84] sulx met veel hertelijkhijd
8, .

(is-174012) eeoen heeft de daalj quitantie & het
hout tot n“ toe gngghgudg![...

(0is-174013) Inde maent jullij heb ick de eer ggg;_...'

ceotn heeft mijn sloep meede gengeme.

De heeren Staaten van Hollant h ebde een
brief van voorschrijve gesondg...

The increasing usé of the open construction in NYD in
place of the closed is one of the clearest examples of English
syntactic interference. '

The final example of English influence upon NYD word order

involves the positioning of elements in subordinate clauses.
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Overdiep in his investigation of 17th century Dutch syntax
states that the common order;ns‘or elements in subordinate
ql-uael was cénnoctive-aubjectoother elements-finite verb.z
Overdiep observes that when another element did follow the VI
in a subordinate clause it was usually a prepositional phrnle.29
An example of this from (MHS-174013), a contomporary Ducch
letter, is: ick wensch dat jck Capt MacKay hier mag sien net
syn sloep. There are many examples of this in the NYD documents,
* but they appear to be a common variation of word order in 17th
and 18th century Dutch. In NYD the most common divergence is
thc lack of subordination of the finite verb when preceded

by a rolativo pronoun or subordinating conjdnction. Exanples

of thil from the documents are:

(1R-=170104) dar 1js een varttugh 1jn geekom() dat het
: niet en pondt meegebragh. (het-'heert'i

(0-170809) seesdlie welcken coepen weij voor goet,..
(W=171903) seey dat dochter...sal hebben twee goude
vingerringen,

(AG=172602) eeey dat.,..d schipper daer op wesen sall
. ' dese aenkomende jaer.,

(L-174008) eess dat 1ck heb het niet noch,

(W-174409) .seen dat S8y sall hebben een derde van...

YY) tdtdat het in neemt éwee en een
helfe morgen,

=2B. Overdiep, op. cit., Vol. I, p. 44,
' 29, Overdiep, op. cit,, Vol. I, p. 51.




(w-174702)

(£-175807)
(W-178304)
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".... -iin jongsten dochter sal hedbep

esn behoorlljck uijtset...

vesy dat myn zoon...gzal een wagen weg
hebden,

eesy 4dat aan haar...zal betalen vier jaar

na onze doodt.

seey dat sy Desit die eseuwige salighyt.
veey 4le iX up Husuk heb van landt.

'ih most cases the ordering of elements coincides with

- English words where there is no subordination of the verbal

elements, Contemporary letters from the Nethérlands indicate

no divergence from the normal ordering of elements in 17th
century Dutch. Examples of verbal elements in final position

in sudbordinate clauses ares:

(MiS-173811)

(S -174012)

Neeme blj desen Vryhyd UE te melden,

hoe in consideratie van UE verzoek aan
®IJn dbroeder gedaan ik UE vriend Richd,
Clarke sonder minste verhinderinge
ebd ten retourne sonder dat mi}j
betaalt heeft.

: ‘...g%gg het mu ruljm vijv jaaren geleden

is, {dat) ik hem de goederen gezonden
hebbe

eeodaar hij een obligatie van gepasseert
eee20dat deze affairen in alle deesen
seer ongelukkig voor mij ig.

esosen dewljl UEd nu buijten twijfel
overtul jgt zult zijn... ’

e«ssyaartoe van mijn kant alles zal
nﬂ!‘gndg“. '

eeolt welk mij ook verhindert heeft...
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(MES-174013)  ...als_dat Capt. Dumaresq den 30t mai}
: van Madera naer Boston was gezeljlt,..
Jok wensch dat Jjck in at§a£ wa8.40
Comparison of the above 18th centu}y Dutoch examples with
those from the NYD documents clearly indicates the extent of
lnslluhvtnterrerence. This syntactioc difference between NYD
and Enslilh was gradually leveled out in favor of the English
ordering of elengnta in subordinate clauses where the verbal
elements do not stand at the end of the clause, o
The lgst example in this category concerns the use of
want °‘for® as both a subordinating and coordinating conjunction.
Neither Weljnen nor Overdiep mention the possibility of its
use as a subordinating conjunction in 17th century Dutch. In
Middle Dutch yant appears as both a subordinating and coordina-
ting conjunction, é.s.' ’ '
’ ..;. want sl van hoﬁgher 80 leede oreten,..s
vess MANL daer en yag in al s1)n lant so eleen'dier....ao
This characteristic of want must have been transmitted from
Middle Dutch to NYD th:ouéh dialectal usage which did not
appear in the texls analysed by Weljnen and Overdiep. Subordina-
tion after want occurs»less frequently in the NYD documents
than coordination. Erxamples of the retention of subordination

in NYD aftef_want ares

0. Stoett, o . clt“. p. 214,




{1R-170072) seey MANt het geeane 1ck ue geseljt heb,

esss Want d'Fransman de Waghannas

geheeten had., ‘
(1B-172307) .eep Want 8o ick de onkoste moet betale.

(MHES-172603) ..., want het hier so sleght is.

(MH3-173808) esey ¥Want 1k het heele vooryaer qualyck
_ daer had geweest,..

:‘ seey Mant sy maar wynigh voor myn uit is,

seey WaNt sy met haer llieve ocogen,..

. gonde regeeren. )
-4It should be noted that the above examples all come from

earlier documents. The later documents indicate only coordinafion
after yant. The leveiling out of these two variables in favor

of coordination may be an indication of English influence upon
NYD subordinate ciauses. Evidenée from 19th century sources
indicates no further use of suﬁordination after want, e.g.
Myndertsse uses the conjunction four times, but only as a

eoordinatlng conjunction.

Thé preceding evlden¢§ from NYD indlcatesrthat in com-
pafiﬂon to phonology and morpholégy the greatest interference
from a dominant langﬁage upon a minority language occurs in
the area of syntax. The explanation for this may be round
in a statement by Anttlla concerning the resistance of
5ranmat;ca1 morphemes to borrowing: *The reason is, ﬁerhaps.

the great frequency and abstractness of such units, They
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" are unconscious and 'too obvious' to draw attention.®

8yntactic units on the other hand are not abstract, and
differences in syntax between languages used by bilinguali

. are lontiy obvious. The leveling out‘otbdissinilaritzeq in
syntax is accomplished through pressure from the dominant
lansnngo which serves as a model for the minority lansuagQ.
In the case of NYD, English became the syntactic model among
bilingual speakers when contact with the homeland was lost,

cutting off necessary reinforcement from the mother tongue,

31. Anttila, op. cit,., p. 169..
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VOCABULARY BORROWING

In oidor to understand the process of vocabulary bdborrowing
in a given langpage one must first realize that word borrowing
does not occur in a vacuun.v Mere contact between tué‘langunsea
does not necessarily dring abouﬁ wholesale borrowing unless,
a8 Hermann Paul states, there is some minimum df bilingual
-alteiy of the two languasaa.1 Haugen emphasizes Paul's
assertion when he maintains that "for any large-scale borrowing
a considerabls group of bilinguals has to be assumed.*2  This
bbrrouing of vocabulary by a language which ia politically
and/or culturaily less doplnant than Another }a often miscon-
strued. The less dominant language is éenerally considered
no longer 'pﬁre‘ but rather some kind of ‘hybrid*., This mis-
csonception must de avoided in order.to understand the extent
and necessity roi borrowing in the less dominant of two conw
tact languages. As Baugen states: ®The introductlon of
olenones from one language into the other means merely

alteration of the second language, not a mixture of the two."

1. rfrinziplen der Sorachgeschichte, Chapter 22 (Ealle. 1968).

2. Einar Haugen, "“The Analysls of Linguistic Borrowing,
Language 26 (1950) p. 210,

3. 1Ibid., p. 211.
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The NYD were bilingual.out of necessity. The preeminence
of English in political and legal institutions after the take=-
over caused the Dutch to make accommodations to the new '
systems imposed upon them dy becoming bilingual. As Van Loon
remarks concerning borrowings in Jersey Dutchs “,,.de afstam-
melingen der eerste Kolohiaten wafqn noodzakeli jke tweetaligs
*JD' werd thuis gebruikt, en amerikaansch om te spreken met hun
toenterti jd dichtbl] wonende buren die alleen amerikaansch ver-

itondon.'b

When a new systen of doing things 1s adopted by
a people whether by choice or by force, many elements of the
l‘nguuge associated with the new system are also adopted. A
case in point is the wholesale adoptibn of American loan
words in Europ#an countrieé which are associated with the
American style of big busineasvmanagement and operation.

. The use of English terminology in a given cont?xt is
exhidbited in a letter written by David Schuyler to Abrahan
Yates., The content of the letter concerns the need of land
records to prove Schuyler's ownershiﬁ'of property in the
Mohawk Valley. The entire letter isdevoid of English
borrowings with the exception of certain legal terms:

(1L-176219) .se€n versoeke of hy myn schrifte aen UE...
te geve van myn landt hier lease & release.

seeenl laete dle drie schrifte terstont
regorde...

esedat UE die drie schrifte laet recorde...

4, Van Loon, "Ave atque Vale--," p. 110,
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There is rarely any attempt in the documents to use the Dutch

» equivalent of terms which are directly associatgd with English
%  institutions,

The borfowinss in NYD will be classified according to the
extent of thelr morphemic substitution as suggested by Haugen.s
Joan words will show morphemic borrowing without lubs£1tutlon;
Joan bdlends will show a partial morphemic subatitution; loan ‘
ghifts will show complete morphemic substitution without
borrowing. Pollowing Eaugpn's.auggestiéh “the term ‘morpheme’
does not include inflectional modifications; when these are
applied they do not nrfeét the grammatical function of the

word; but aré necessary and therefore non-distinctive acconm-

\ paniments of its use in the sentenc?.'6 For example, in

. (M=171605) waer een actie getryt wiert, the English verb "to
try®, i.e. a legal action, appears as a past participle u;th

the Dutch bound morpheme ge- as a marker for the past partigiple,
This borrowing will appear under loan words since the past

perticipie marker 18 a necessary inflectional modification.

loan Words. The first type of loan words to be considered are
verbs, Many examples have been excluded because of the ’
possibility that they may have been French loan words prior

-__-37__1:_hau5en..bg. cit., p. 214,
6. E. Baugen, o A cit., p. 215.




to the settlement of New Netherland. It is also 1mpos‘1blo
to determine whether these verbs were borrowed as-a result of
contact with the Prench in Quebec and Walloon aettlerq along
the Hudson. Por example, gedeterminert and geresolvert
appear frequently in the documents. 3Juch verbs in -eren were
dorrowed into Dutch from latin and Prénqh as early as the
medieval perxod.7 It 18 possible that the above-mentioned
verbs were current in the language as a result of earlier

Prench or latin borrowings and were used more extensively in

NYD because of English reinforcement, _
Verds borrowed from English in the NYD documents are:
(LR-170072) ~soeWASr Van eenige int cort sullen come ,
gsettelen d°'rest vroegh in d°* herfst,

) , {English: "settle", i.e. take up residence)
English "settle" xith the meaning "to settle a matter" also
occurss ' '

(v8-176408) .ee8n ook &b 5. voor Abrm. Yates, dle
heeft u saak sodanig gesettled dat UE:
& 5. betalen most in plaets van 8.

The noun 'seetlefs'. i.e. "colonists® appears once in (MHS-173707)

‘essdaer waren d versche gettlers geprosecuteert,.,

(LB-172307) 1ick bid vertelt de jus doch eens hoe s1)
van tijt tot tiljt met mi) gedelt hebbe,
(English: "dealt with")

7. William z. Shetter, review of Rhecoricaal glossarium

by J. J. Mak, in language, 36 (1960) p. 161,
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(R-171605) Deese sertisfieseeren dat wy...gzeweest
: syn int coert huijs der stat Albany
o sijnde in open coert waer een actie

etryt wiert... .
?EEE%Thh: *try® in the legal sense,)

(D-170809) ve.8n 800 008t het bos in 29 engelse
: - mijlen s0 als het gegrant is beij de ge-
weesen governeur Thomas Dongan aen
Kiliaen van Renselaer,,.
. . - (Englishs “grant®)
(MBS-172603) Jjok wense dat s1) al daer ware maer hoe
art sal het sijn om te parte.
Englishs "to part®, i.e. "to leave and
separate yourself from someone"),
The most noteworthy fact about the above borrowed verbs
18 how few there are. Those that do occur are mainly in-
frequently used verbs which belong to special situations,
This is in contrast to the East Sutherland dialect of Gaellc
in which the percentage of borrowed verbs exceesds both nouns
and ndjectivea.e Generally the most frequently borrowed
words in-a language are nouns. Such concrete words are more
readily borrowed than abstract words. Since nouns have a
more concrete assoclation with things than do verbs, one
would expect their number to be greater.9
The next group of loan words comprises nouns which refer

" to specific elenments in English-oriented institutions such as

8. N. C., Dorlan, op., cit., p. 19.

9. RB. Anttila, op, cit,, p. 155. ( For a discussion of
the occurrence of concrete words in borrowed vocabulary.




the legal byatem,’goverﬁmental organization, etc, These loan
wordz were not borrowed because of an insufficiency in Dutch
to express the terms but because of thelir association with the

adopted institution..
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Loan words déaling with various legal affairs are;

(LR-1690108)

' (LB-1690106)

(VS-177207)

(w-178306)

_esec0n bant van goet beheaffen...

(Englishs “good behavicr®™)

eso& mitts gaeders een warrant getekent
door 4* voorsz leysler authorisierende
Jochim Staets...

(English: “warrant®, i.e. authorization)

UE 1/4 part in verschote gelt vor
onkoste van een law sute, (English:
®law suit”)

ssoeWat 1k hasr vermack hedb in dispute

moughte vallen naer senige andere tytel
of clam dan sal... (English: *"claim®)

ecutors (3X) (English: “executor,
§.o. of an estate),

This loan word is part of the legal terminology used in almost

every will, e.g. in (W-171903) g;gggggggg and (W-178304)

{LR-172307)
(M=171605)

(¥=171903)

(MBES-173707)

kocert (6X) (English: ®court®)

in open coert (Englishs "open court®)
coerthuijs (English: 'cdurthouse')
dejurie (3X) (English: *jury®)

.somet alle right en titel,

eeoodaer waren d versche settlers ge-
prosecuteert met een writt van traspas..s

(Bnglish: “"writ of trespass®)




102,

Loan words dealing with other English-oriented institutions

are:

{LR~172307) ...want 80 ick de onkoste moet betale
en de schelleme vrij) gaen moet ick daer
voor in prissen sterreve... (4X)

In other documents such as (L-174305) gevangehuys occurs,
(VS-174904) Monsieur De Sinicrie 1s nog in New York

en 18 nog vereerst niet te wagte dordemal
de gegdbelie niet en sitte. (English:
"assembly”, 1.e, legislative body in

‘ , colonial New York). _ .

This institational loan also occurs in (LR-172303) ...6mdac'

vader here mot wese as de semble giit... and (LR-170104)

.o_.dl,). &SGNILJG...

(ME3-171401) het costuljm huijs (English: ®customs
. house®

soedat een gunst is van die van het
costul jm hui js, omdat de deutij daar

niet van can betaalen. (English: “duty"®,
1.0, custom’s duty)

(l8-1690106) d _common council ‘
<_The varlous officials are generally referred to by their
‘Ensliah titie with some phonological alterations: )
" {LR-1690108) schrieffs (English: 'sherlfts;)

constabel

(18-1690106) d'justices van de pesace

justice van de peace

v This title also occurs in (IR-172101) as Jjustice of de jeace.

Justices (English "justice of the peace"
is intended here,)
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In (AG-172104) Justice occurs two times with the same meaning
a8 in the previous example, v

(LB-172307)

pavor (3x)
;gcorder

1 e s (4X) (nglish: "aldermen"
the -s plural,) of. also (L-17u5165
w=epldermans. '

»sedaer ick so lanck voor in prissen
heb gewest met verlies van mijn goedt
en gesonthi jt met veel moeitie en
onkoste overgebracht heb van mijn
viande haer koert tot de Hoge koert
van Jus Maris,

(This word which occurs eight times
in the letter 18 apparently an abbre=
viated form of English "justice",)

en dan mocht sijn anner denke... (5X)
‘(Englishs "his honor" when referring
to a Jjudge.) .

The use of thess loan words indicates the extent of the

accommodation made by the Dutch to English 1nst1tutions. This

is especially evident in the legal systenm,

Loan words dealing with other spheres of gsoclety are as

followus:

(1LR-1690108)

{1-178601)
(L-176219)
(LR-170104)

maar de andere wilde hett evewel leesen
teegens haer wil: de burgers daer weer
teege aen soo dat daer al groot toemult
re€8..0 .

Dier Sir

hy sal al de justice aen myn doen.

«ee8al 1jck stur moeder...et dasse
kilerijs. (English: ®“the dozen cherries")




(W-174409)

(W=-174702)

(L-174516)

~ This loan also occurs
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seedat 8y sal hebben een derde van de
income van mijn nagelaaten vasten staat
durende haer leven,

seedet desen éonditlon als 8iJ blijire
bij mijn Buijs wonne,..

see®n zlen het zelve volbragt volgens .
onze waare intent en meeninge.

Deese sal dienen om UE bekent te maake
de staat daar wi) hier in sijn gevallen
seedert deese ongsluckeyge barbaarisse

"wilde oorlogh docor het misserabele

enjimindt van onse goevernuer.,.
ish: "management®)

ik meen dat dit een grotte pollesie is
van de FPranse om onse wilden te bevredigen...

{English: “policy") ,

in (MHS-174009) ...een franse polosie,
‘«sstn houde 9 blockhuljs van de 8 en 9
gentteries tegeleijk dat niet half genoegh

18 voor deese grotte stadt. (Dutch
®"schildwacht® 1s used once in the letter:

eve®nl hebben 16 schilwaghte tegelbljk
uyt gehad in de naght...)

eee®n gean eenigh man van haar doet

" dinst in dese stat om de arme burgers

wat te verlighte noch de reegelieron
tro soe ’
English: “regular troops®™)

. Nleuw coom ik op de bedroefde re(go)rnigh

van de nieuwe lievies die cnse couttie
meer hedbben gereuwoneert als de vyanden...
(3X) (English: ™levies”, i.e, soldiers
under compulsory enllstmenta )

jik heb hem dit geschrift met myn eljge

hant gegeven in presensie van onse boddile,,..
(Englishs “body", i.e. group of men

in syn begreljp daar sijn veel menschen
gevlught en 3 companies voor de exspadiesie
gereesen..s.




108,

This military term also appears in (VS-174901 ...het
E“Eﬂteolt

ssedatse op de waght voor ons soude
~ weesen bijt lack Sinesackerema...
- (English;s ’IaEe')

(MA-1771209) receat (Englishs "recedpt®, 1.e, a proof
of payment)

This word occurs frequently in the business accounts with
many spelling variations such as reseet in (MA-170827),.
(AG-172104) ...sess witt baste eyke poste te setten,

ess8n d poste met het merk... (English:
®post® as in "fence post®)

In (LB-172181) the word used for "fence post™ 13 een hiining
Palck.

References to specific measured plots of ground also

. show English influence;

(D-168610) +soa8n d'voorsk loot landt. (English:
*lot", 1.e, parcel of land).

The use of English "lot" instead of Dutch 'peréeel' or “"stuk
axond' appears also in the following documents:
(11-1?6317) eompenie reckening in het uyt meeten
van het lant en aen loten te leggen op
. - Anquasankoock.
(W=174702) +«.0ns aghterste lot leeg landt,
(H-178306) eeseen seeker lott gront. ‘
In (H—179105) the preceding legal formula appears as1 1in een

seekere tract of land.

The measurement of iand is geherally given in "morgens*”

except in (W-178306) where "acres®™ is used: ...accors gront, (3X)
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.Another English form of measurement which occurs is
"bushel® instead of the generally used “schepel™;
{LR-171102) hy mankeert 2000 bossel...
(MA-173733) 5 boesel koren (2X)

(A-178615) belif so veel boesel bont als voor de
behancksel te bFrengen.

Co;tain geological formations unfamiliar to the orlginnl.
gettlers caused the adoption of the English term:
(W=174409) veedle door het rifft van de rivier gaet,
The close contact with the thavk nhd Algonquin Indians
brouéht a few of thelr words into the Mohawk-Hudson Dutch
vocabulary:
(D-166404) seewan (i.e. "wampum)
(D-166711) ~ seewant
(D-168303)  seewant (2X)

{LB~171377) sappaen (2X) {(i.e. a corn gruel)
Van Loon 1lists this word as spoan- “gekookt natemeel®.!® storms
includes it in his word 115: as suppawn.
The last group of loah words»aréior a high frequency
variety which occur in speclal formula expressions:

‘(L-176218) «ssde keur vant landt in kore genome
hebbe by force. : :

(AG-172503) ... die by _mistake gelevert was.

(¥-179105) seefyftig pond in cash,

(W=178306) ceewat 1k haer vermack heb in dispute 1s.,.

10. van Loon, op, cit,, p. 116,
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Thii expression also occurliin (AG—1?2603) ceedat in dispuyt 1s,..
{LB-167465) .eein cas ue myne voorgaande ordre...
niet moghte in 't werk gestelt hebben,
(English: "in case")

English "in sase” also appears in (W-1?74702) die zullen, het
mogen koopen na onze doodt ...in _cas daer toe genoodzaakt waren,
(AG-174401) «schet voornoemde paat altijdt in

oede order te helpen macken,
iﬁngliahs *in good order®, i.e, in
good shape)
English "except® instead of Dutch "behalve” appears in

the following documents:

{D-168610) .es@XCEDPt Vier morgan bowlandt.
(AG-172602) eesoxcept dattet bedongen 18...
{¥=174409) cesgxcept vi)f morgen landt.
(H-175702) ...g;ggg'een morgen. (3X)

Loan Blénda; The next type of borrowed words in NYD is that
which exhibits a partial morphemic substitution. -
The first example of this type of partial loan occurs

in (L-I?S?Zl). a letter written by a Palatine German in Dutch.

His designation for “"deputy sheriff™ de unterschaiot shows

German "unter” prefizxed to Dutch "schout®. ‘This 1s the only

exanmple of a German-Dutch loan blend in the documenes.

In (L-1?6219)vthe word "partners” 18 rendered with the
Dutch agent forming suffix -sars ...& de wilde gezeyt‘ hebbe
dat het haar landt 1s dat ick & de §we partenaers gecoght &
betaelt habbe, ‘
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In (L-177609) opmeladen instoad of afgeladen indicates
, interference with th§ Engliah prefix un-, The complete con-

: text of the example ia: De plancke werden verschoft voor
- Seeven tien pens ten sy dat se heel moey ayh en ick hed
' mondert ander duyms vure plancke gngeladen. _

In (L-179702) an English adverb occurs with the Dutch
adverblal marker -lyk suffixed to its Als dan UE niet immedeatlyk
kan te Albanien rysen...

Joan Translations. This group of borrowings exhibits.conpieto
morphemic subatitution without borrowing. Syntactic substie
tution increased in NYD with the growth of bilingualism. As
Van Loon observes: 'hez§ Jongens en meis jes dachten en
spraken in deze dagen allen reeds amerikaansch, en daarom
3§bru1kten z1) een typisch émerikaansche zlnauendiag met
‘9Jersey Dutch® woorden.n To 1llustrate this he gives the
oxnnpl‘ of an xdiongtic prression:nhlch is a éamplété loan

v translaflon from English, The English expression: ‘I just
got through by the s«iu of}ﬁy teeth® 1s fendered in Jersey

- Dutch ass "Ek ben zoo derdeur met de val vamme taonde,®

‘ ‘There 18 no resemblance to the Dutch eqdivalentx' "Ik ben net

met de hakken over de sloot gekomen.®

11. Van loon, op. cit., p. 110,
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The noat.sfaphic example of morphemic substitution
ocours in (MA-179340)s ...een hondert poundt de (d1e) 10k
bin te heb vor macken van een hﬁyst (huis), The verbal
_oonltruétion sesick bin te heb,., 18 a direct loan translation
of Englilh *I am to have®,

Other examples of loan translations fron the documants
involving high trequency formula expressions are:

(¥=171903) ...in ordere te stallen. (English: “to
put~In order

This loan translation occurs in almosst every will as a legal

formula, Other examples ares (W-174409) ...in order te

gtelleh: (W-174608) eesln order te stellen; (W-177507) eeolin
order te stellen; and in (H-1?850}) seein order te aielleg.

(l-17h516) meest van die te (English: "most of
e time

eenigh dingh (3X) (English: “anything®)
6 teide (Enslishu ®six times™)

.(vs-17#9oz) voor de pess (pess:Du. *pas®) (Englishs
| for the time being®) _

(1R-1690106) strydende d vrede (English: ®disturbing
the peace")

(LR-172181) de andere wege (English: ®“the other way")
(IR-171377) en besye dat (English: "and besides that")

(W-174608) van wat nature (3X) (Engllshn "of what
nature®

(¥-174702) al de weg (3X) (English: “all the way")

alle de rest (2X) (English: "all the
Trest

. Wrﬂﬂ
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(L-179006) door order van (English: "by order of')

€D=168610) all het reght (2X) (English: "all the
rights®)

Loan translations which appear in verbal expressions are:

{L=1690106) «sodoen maekte d'mayor een aensprake,
: (Englishy "to make a speech" 1nstcad
of Dutch 'houdan')

{AG=172105) +e+80 8al Jurian d 30 schepel op maken
& leveren als voorsz staet, (English:
‘“make up”, i.e. to complete by providing
what 18 lacking.)

(£-175721) +s.0mb heljm maake te betaalen.
(English:s "to make sSomeone do soneching')

The same use of maken also appears in (L-176219): de wilde...

hebbe die mensche...heur macke betale, 1.e, "the Indians made
the people pay rent,.®

{M=171605) . ...en heeft,,.voor dle coert haer eet
genomen, (Englishs “to take an oath"
instead of Dutch "een eed doen®)

(VS-174901) wy sall vandage uytsetten., (English;
*"to set out®, 1.e. on a journey, cf,
Dutch "op weg gaan®.)

(L-176219) wy hebbe de 4 schelme now uzt sevonde.
{English: "to find out”, c¢f. Dutch
®ontdekken® or '(er)achcer komen")

(mBS-173707?) ...s00 als een schielycke dooy op comt.
(English: ®“to come up”, 1l.e. co occur),

(V3-174902) eseDavid hat wille cozen...mar hat binne
8 a 10 dagen nar het sinkir (Seneca) lant
te gaan, (Engllshx "had to go™)

(LR-170104) «eodaer 13J3 een ackt gepassert...
(English: "to pass a piece of legislation®)

(LR~172181) ...en hebben het getrede de breedte en
lengte wat Glouda van Meester Lifvinstons

lant heeft ingehi ininght, (Englishs
®"to fence 1n‘;
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This verd appears to have been formed from the noun “heining"
and replaced the verd '(oh)hcﬁnen' in all of the documents,
The fact that English “fence" and_'to fence®™ are identical in
phonological shape may have 1nr1uenced’this‘reformétion of
the verb, Other examples of this verdb are in (LR-1752101)

. sesdaer 18 niet veel meer h&ﬁt op als van noode sall wessen

- om te hyninge; and in (M-167206) ...dat wallerand du Mon...

~ tussen de scheijding zal heljninge. It 1s possible that the
' poun was more familiar to the new settlers than the verd
because of the fact that natural boundaries are more common
in Europe to define limits of land. Thus when the verbal
action of "fencing® had to be expressed the noun “heining®
_was midé use of; Paul Schach makes a similar péint in ex-
plaining the borrowing of English ‘tence' into Pennsylvania
German 12 '

(n-179703) «sede begraffenis is te wees dé 5 deesen
maent, (English: ~"is to be”)

'(Apl71305) komt _tot 21 (English: ™1t comes to",
cf,. Dutch "het komt op") :

(LR-171377) ...dat ick na het lant wacht, (Englishs
N S ®to watch after®, 1.e. to look after
something, cf. Dutch 'zorgen voor" or
wletten op")

(English: to ask for', cf, Dutch

(1-174008) 1ck...heb gevracht vor het schreft...
' *"yragen om")

12. Paul Schach,. YHybrid compounds 1in Pennsylvania'
German," American Speech, 23 (1948) p. 126,
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Tho;o 1s also some indication of English interference
in prepositional usage in NYDs

(LBR=1752101) het (bowery) lyt van het Spoek Brugh
op Taghkanlets reght noorde aen by
die beverdam aen de weste syde van de
groote kill,.. (English: “on by",
i.e, past)

(1-179702) «esalt dan ue niet immedeatlyk kan te
Albanien rysen... (Englishs "to")

(D-170809) sesen watt dat aen dippendeert,.
(Englishs "to depend on¥, cf. Dutch
“dependeren van®)

The last typé of loan translation involves noun formations:
j;eugelbos. a special term for land which 18 overgrown
with brush, occurs frequently in the deeds and wills. However,

in several deeds another term is used for this type of land
‘which appears to‘be a léan translation of English "underbrush®™:

{D-168902) onderboshoudt

{D-170809) onderbus v

The English word "high way” appéars in two gocunentl as

loan translationss ‘ : oo

(¥-174409) de hoogen weg (LX)

(¥=174702) de konings hooge wegh (3X)

In the documents there are also some examples of semantic

loans, 1.8, where the meaning of a word has been altered to
coincide with a word of a simlilar phonetic shape in the contact‘
language. For example, the meaning of Dutch "band®™ was ex-

tended to cover English "bond™ in the sense of a monetary
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security or obligation:

(18-1690108) ssemaer wilde de gevangene tijken een
bant van goet beheaffen...

ese8Nn 813 self soude een bant voor haer
tijkenen,

81) wouden de bande terstont tijkenen.

(W=174608) .s.neefens de intrest van de hande of
obligaties,

(V8-176408)  ...de band van & 27...

(A~179501) +e¢0p reeckening van de band,

(A=179514) eeevoOr betaling op een band.

Other examples of this type of loan are:

(LR-172307) esedat Jus Maris ue de eer sal doen
om ue te viesietere,

The Dutch verb "visiteren®” 15 a loan word from French meaning
to investigate or examine something. The intended meaning in

the above example coincides with English "to visit.® The

French meaning of the verdb occurs in (IR-1690108) ,...en haer

sack geviceteert hebbend. R
, (L=-174516) ssodaar sijn...3 cozpanles gereezen.
The Dutch verb "rijzen"™ has converged with Engiish "raise® in

. .the expression "to raise troops”.

The extensive vocabulary borrowing from English into NYD
was & result of the ever increasing isolation of the Dutch

speaking communities from one another and the lack of continual

contact with the Netherlands., bUoth inter-dialectal contact
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and the injection of new *blood’ and ideas from the mother
sountry are necessary reinforcements for vocabulary growth.

As the older generation of Dutch speakers gave way to the new
bilingual generation, Enslish was ;elied upon ;ncreasingly

for vocabulary expansion. A comparéble tendency 18 the extensive
use of English borrowings in the East Sutherland dialect of
Gaellioc investigated by N, C. Dorian. In her siudy of the dialect
she states that: “where formerly 1nter-d1¢1§ctal_contact
offered reinforcement and expansion of vocabulary, the villagérs
now have only their own smnli pool of linguistic resources

to fall back on. No dramatic change could come from an ime
provement in literacy, since standard Gaelic 1s so allien to

most local speakers. As older speakers with relatively rich

vocabularies die, they are succeeded by speakers whose Gaellce
' 18 increasingly invaded by English borrowlngs.'13
As Dutch gradually became relegated to use in the honme,

. contact with the outside world became increasingly assoclated
wiﬁh English, the language of the people who were shaping the
future of the coloﬁy. As James stormswrote in the intro-
duction to his Jersey Dutch word list: "As late as the 1860°s
in the northern part of Bergen County, Jersey Dutch was the
prevaliling and natural form of speech in many houses of the
older residents when therc were no strangers present. . English,

on the other hand, was‘a labored and 4Aifficult form of ex-

13. N, C, Dorilan, op. cit., p. 18, - .
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‘prollion for them, and only used when they mixed with the
outer world.'lu This outer world was the world of business

. transactions and legal affairs, both dominated by the English
lpcaking authorities, English bo;rcxinga tﬁus slowly orept
into NYD through the necessity to maintain contacts with the
outside wérld. The Dutch of New York and New Jerassy did not
withdraw into the interior as the vgortrekkera of South
Arno'-_cud in order to retain their individual character.
Instead they made accommodations with the Engiish and fought

i losing battle to maintain theii language in the home,

1%, Storms, op, cit,,
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LAEG-DUITS

* NYD ceased to exist as a spoken language when small
isolated communities in New Jersey and around Aibany were
finally assimilated in the early 20th century. During amy
search for NYD documents, honeyer; I found a man th 18
making a concerted effort to perpetuate NYD or Laeg-Duité,
as At was called by the most recent speakers. He has (x=

pended considerable energy learning the language from the

;  few individuals.bmainly in.New York, who can still be con-

- 8idered fluent speakers ih the sense that they still recall
its use but no longer communicate regulariy in it,

, ‘ This man, who wishes t§ remain anonymous for fear of

t. being considered odd by his neighbors, speaks only laeg-Duits
at home and has brought up hlé three children (ages four to
 vten) as fluent speakers of the language. In order to adapt
i, LD to modern situations he relies on Dutch words for things
‘% which d1d not exist when LD was spoken. As he once wrote in
f a letter to me: "...omdat eak twie malle zal loope bevoor

. eak nean Eangels woord goa gebruilke, zaeg eak oaltemaets
nean Seederduits woord, dewat de L. Dulitsurs van hondurt
Joare g'leede zaeldur oft nooit deen.” PNuch of the new

vocabulary he innovates by compounding such words asllogtzeef '
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‘alr filter' and vermengbakkie f*carburetor'. Othc.< have
been adopted through the spontaneous inventions of the
children. In another letter he wrote: ",,.my eldar daughter,

when she was about two, looked at some kind of worm qnd asked

whether it was a yoorbeest (larva) of a butterfly. We have
ﬁled the word ever since.” _'

_ The following 18 a transcription of a tape in which he
relates how he began to learn LD and eventually teach if to

his children:
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tun tk nen jups was horden tk Xetn lwXdaYts ta¥s. matn
puder dis fan laXdaYts Jfkomst was kon d9 tot]l nist® spretks
boholef mIsXiin enkxelt laXda¥tsp watrds det mgt gngels
farmenkt war? ln. dis wars nist als lxzXda¥ts a¥tksnds mosr

. 191ter mrsXisn tut Ik omtrgnt twdlf jor aut was kres Ik

sbes tco bI1ogstslrg vor psnsrlfaings da¥ts dis dg tIsl was

" dis mgn fgrwint9 In pansrlfotnjs krarXe en Ik X9losf Ik hebd

naxnxk mItl X9do:1Xts di: rk woirsXarnslik vsr mgt
panstlfaings daYts Xedonsy he as ot nist was dat 2z run
orlsX Xghat had? mgt dis hosXdaYtssrs gn hoiXda¥Yts was

tabu gn dis tart gn so as 1k 8g¢X omtu rk omtrgnt twpif Jor
aut was bsXon 1k belonsteltn t9 hgdd rc;r tJot19 gn otk for
famzlitsXizdongs zn so as gk al Xszart hgdb was dis femrlis
fan mzn muder laXdaYts (family name) £n 1k hgﬁ grit fruiX
a¥tXefonds da‘; fe:l fan d# imk rEXrst9ors gn plossy wer

§9 over dis femrlissXiidones zal 1grs In laXdaYts XgsXreive
werd gn fanaf dis tart beXon rk non starks bolonstelry for
dit t21l fan mrn muddrs femrlis t9 hed? &n Ix vant water
X9sXretve was over 42 to:l 'fa'n' (Daniel Prince) &nd gk X1
malss frasX? dis klazn? stotkiis fan dis t3:1 noX wests gn
tun nirt so gri: lan X9le:ds ‘mrsXiin v'arf.af e Jor Xgleirdo
mutsn 1k (Doctor Van Loon) di: gn flurjent spreskor was gnd
gtk...dat was X#lukrX omtrgnt ds tart dat magn karrg Xzbora
wer men grst? kimt (name), £n rk do:Xt wgrom hosis nist
twes titlrk Xrost 'ta brs_go » 08 Ik forXat t9 seX2 dat Ik ok

naX fe:l nexdarda!fs Xalett hat. rk was etn zosmor In
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holant twilf jor X2letds gn lgrndp moXtrk fesl mosr nist

eris Xut fgrstens foir 49 woirhart t? seX? matr jas 9bLLGH
spretkd. zk 1sarnd et otk Xut t? iouo £n 80t tus magn etstd
KInt Xeboiry was dat was (name) kwam hax te&rsX fan d9
3i1ksha¥s mat mn vrau &n Ik da:Xt werom zal xi nist

bsXIng fandsX dis t311 an dat klazntsd t9 lerd en Ik dest
o 1 sinds di: taxt hed 1k nits xasprozit ngt mIn kazfﬁ
bsholef,... wal, £n 9t beXIn was st mer nptd)rda!ta en nau
is ot nen sa¥ver luXdaY¥ts bakazamdat‘fru:br hed 2k niit sot
fe1l Xplert hui d 1zXda¥ts rasXtzX X9sproikd mut weizd £n
£X 1er esder dasX fan d2 weik 9t wat bestsr. Ik probgr gn
d? 121tst? taxt nyn wiirdybuk 6ptﬂm:kz fan d9 tJ9:1 hust dat
X9sprotks was wat rk wgl seX neXantrX of taXsntrX jor
X3le:ds gn sot xk farsomgly ete;dshx mgr wiirds.
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Although my laeg-Duits informant would bé'ehe first to

admit that his pronunclation may not be exactly similar to

that which was heard 80 years ago, it is, nevertheless, as
close an approximation as one can ﬁow hope to'acquire. Most
interesting in the gbova text are those reaﬁurea which bargllol
divergences in 18th century NYD, v

Dutoh [£1] appears everywhere cs [ax] whether the source
1s Gac, [1:] or [ax], e.g. (1) mazn, (7) krazxs, (11) tagt,
(21) vazf and (30) hag from Gmc. (4] nn& (13) Xszazt, (20)
klazn » and (32) klarntc? from Cme, [.j].1

Dutch [ Jappears consistently as [aY] indicating the
unrounding of the first component of the diphthong, e.g. (1)
JeXdaYts, (4) gYtkends?, and (31) gliksha¥s,
Alternation between [T]and [ £]Joccurs in such examples as:

(7) psp and (14) EEE?' (7) 2n and (10) ¢n. This alternation

also ocours with the long front vowels in (3) des and (&) di:.

Dutch [a:] appears everywhere as [3i], e.g. (2) t2il, .
(8) mair, (8) m2s1, (15) ploies and (38) 12:tst . Short (a3
frequently occurs as [3]. e.g. (2) grkaﬁst. (12) b#Xon and
(27) maXtrk. ‘ : :

1. The number in parenthesis before the examples refers
to the line in the text in which the example occurs,

2. Note the monophthongization of the diphthong [ar] in
the unstressed possessive adjective main.
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Although not noted in the transcription, the stops
/p t kX/ are all aspirated indicating probable convergence
with English aspirated stops.

Eponofhlc vowels occur in (3) bpholaf and (15) kerek,

There are two examples of the preterite {-ed} marker
for the first person singular of weak verbs, cf, (1) hordsn
2k and (22) mutsn k. In the 18th century NYD examples this
fora occurs in thg third person singular preterite of weak
verbs. The Laeg-Duits form indicates either an extension of
the third person innovation to the first person or retention

of a 17th century dialectal feature,

The yJoor,..te construction in place of om,,,té occurs

onces (28) ...fosr 89 wosrhazt t9 seX?...
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PENDIX

The researcher in early NYD is hindered by the fact that
the original documents ;re not only scattered around the
area, but that there 1s no listing of theilr locatioﬁs. One
nust simply start digging and let one lead follsn the other
until almost by accident endugh material 1is nccumu;ACed. The
following is a gulde to the locations of the majority of the
documents used in my research. This does not pretend to be
& definitive list since many more documents are still to bde
uncovered. .

l The largest amount of NYD material located in one place
is in the ggzlnsstcn-ﬂedmong COilectgon at the Roosavelt
Laﬁrary in Hyde Park, New !ork.' Besideas thé complete corres-

pondence between Hobert Livingston and his wife Alida there

is a large miscellaneocus file contalining numerous letters, -

accounts, agreenents and documents rélntlns to the lLeisler

. revolt., The documents are in good conditlion and can dbe

worked with from micro-films available upon request,
The New York Public Library has in 1ts manuscript room
several collections which contailn good examples of 18th

century NYD letters. The Gansevoort-lansing Papers has five

letters from John Lydius to Anthony van Schalck while the

lnttér was & prisoner at Montreal plus geveral other letters,

The Van Schaick Fapers has the will of Wessel van 3chaick
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plus a few letters, An order for coples of specific documents
is required.

At the Sénato House Museum in Kingston, New York can be

"found three letters in folder 3030 Plus numerous acocounts,
buslnoap transactions, etc., in Book V Misc. Memos. Xerox
eopiel are avallable for ppecific documents,

. The Office of the‘Sufrogato at Hudaon, New York has five
wills in the Book *A® of Wills. Photocopies of the wills |
are avalladble upon request.

The Albany Institute of History and Art has in its

'lxbrnry.- large collection of early deedi and letters in

Group 111 of the Dutch folder. The majority of the documents
are from the last quarter of the 17th century. Xerox copies
are available for specific documents,

_ The Schenectady Historical Soclety has thrée long wills

in their will file plus many short business transactions and
accounts in their accounts folders. Xerox coples are avallable
for specific documents.

The Massachusetts ﬁlatorical Society in Boston holds the
Jacob Wendell Collection which ﬁonéalns ten letters from the‘
pid-18th century. The quaiicy of tﬁe documents 1s excellent
and xerox copies of the collection can be obtained upon raquest.,

As I have stated previously, many documents are still
in private hands, A great deal of patlience and appropriate

- connections are, however, necessary to galn access to them,
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One should be prepared to copy such documents by hand on the
spot. If xerox copies are needed the researcher should suggest

that the owner accompany him to wherewer they can bé copled.
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SPECIMEN TEXTS OP NEW YORK DUTCH

Deese Sertiefieseeren dat sy op den 10 February 1715/16
geweest ayn int coert hui)s der stat Albany si)nde in
open coert waer een actie getryt wiert van Henr( )

& Tierck Harmse, tegen Louweris van Schaack, als mede
een actie van Tlerck Harmse & Han( ) tegen Bartolo( )
van Valkenburg, en dat élsie Franse Clau daer was

geroape voor getuyge welcke comperaerde en

heeft aldar tweemael voor diechert haer eet genomen
voor elck actle eens, en seyde dat de kil in Ha( )

en Tierck sijn schriften genoempt Malinhits Kiil

is een Killetie dat 113t besuljden de clijne noten hoeck
en benoorden de vis hoeck en den 13 dito als de jurie
din warre de plasts voors:s te gaen sien, is Elsie Franse
Clau ontrent de clijne noten hoeck van daen wat -
voorul jt gereden met haer soon Jurieh Clau

' als sel} dan gekdmen was bel) de geseljd Kil of Killetle
en heeft sel) dar.gestopt en de jurie en de ( )

vant volck dar verwaght en tegen de Jurie

~ geseijt en gewesen de voornoemde cil en seyde

sie dar 1s de cllletie die voordesen aityt is genoempt

f31inhils sopoes (welck 18 in duyts Malinhils Xi11)

en wees oock aen war Malinhil gewoont heeft

aen de suydt seyde van de geseyde kil, al waer oock
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bei) die Kil sen witbast jke doom stast aen de

suyt sel) aen de gesei jde kil die gemerckt is so als
Capt Band voortset in syn draft voort ( )

van de pattent,

Thos William
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127.’.‘
Mijn Herr

Doen 1ck lastens in die Stadt was, ende ick die ehre hatte
beij Mstr, Stivenson te weésén. van weégena tusshen Mijn
eende Jacodb Vroomann, So heeft Mstr. Stivenson Mijn geaddrei-
sert aen UE: dle tijt doen gel) Slck wass ick hoope dat gel) . !
dor Gottes hulp weedsromd Sal sesohd weesén; eende doe 1}
baloofte geij meijn, dat sli gelj maar wat beeder was, —
So Sal de unterschaiot ob 3chocharie Koieh. omb heijm naakp

te betaalen, maar ick hebbe rnoch niemand gesien, alsoo

Versoocke aen UwE:s om keene tijt te passeeren voor Solches
te thun; daar helj ist een Mann die niet betaaien will, ick
Veroblegere meljn aen UwE, danckbahr te weesen; eende Ver-
gsoocke als eenieg fremdes news in Albany ist omb meljn met
deese Mann de Schrijwen, ick tweljffele niet aen UEs -
oprechtlegkeit, omd Jacodb W. Vromann een aendere wesg te
wel jsen; kaen ick UEB:s eenlege dienst nlihier thun, 8o ver-

wachte UE:s ordre, ick Verblijve

- Mijn Heer

. Schocharle o
UEs Dienar

Johann Jacob Werth

a4 gte. Augt
1757

(The letter above is an example of Palatine German mixture:
in NYD,) .




1758 Septembr 4 Schonechtady

Harmanes Brouwer

Meyn versoeck is of gy sovel gelift te donen
en sent meyn des soma gelt ten ersten
Ik man ker het hel nodig Ik hed

al lang uyt myn gelt gewest

u vrou heft geseyt daet har vnderv

het betalen sou maer Ik heb

self op schorharey gewest Ik

hed u vader self gesproken en

hey heft tegen meyn geseyt daet

hey gen en pene daer vaen betalen wou
Ik hedb niet verder met u fader te doen
&Y hedt de goderen gehaet en gy moet mey
betalen Ik hoep gy sael -eyn.hec gelt
senden ten ersten_bf an.vort hir op

Ik wou nayork gan Ik wou daet wel
hedben er daet Ik gong niet mer
verdlyven u vreint en dinnaer

» . Isaac Truax yuer

Komt daet gelt & 4=13=0=%
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Mr Jates
Canajohary den 2 Maert 1762

Manheer ‘ '

Gy hebdt nin zoon adoniah geseyt dat gy myn

gaern by u wilde sien ick hoop als t Godt belliert

de aenstaende maent in april UB te sien als ick

leef & gesont ben als gy Yets van myn begeert

on Yets van myn te weete so hoop ick Sal UE aen

Myn Schryve wat UE begeert 18 & gy had geseyt

dat ick in myn Eyge Licht Stae lck denck daar by

dat Ymant Yets teged UE geseyt het van neege~

het patent daaf ick nu Hoon‘Hisschlen Capt Jilles

Ponda & Yurrie Klock om dat Philip Livingston

"Woude hebdbe dat ick & ayn zébn Pleter soude

Fonda & Klock helpe & dai durfde wy nlet de

HReede als ick UE siet gal ick‘UE well segge &

sy dencke Misschien dat ick of Pieter de wilde

tegens haar op geset hebbe maar daar is godt

myn getuyge van dat ick niet heb voor ick ben so

een vrint niet van de wilde die all vyf

Yaere de heur vaﬁt lanit in Kore genome

hetde by force & ick now noch myn broodt kore

moet Cope twelck een harde Saeck 1s ick hoop

het altyt so niet éal gaen ick hoop nilet dat

Captn Fonda enige gedachte sal hebbe dat 1k

hem Quaet soude gunne ick woude dat
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Iok met Pondilﬁya Conde spreeke niet

dat ik hem hier Hoepe will maar ik soude

hem segge dat hy noch niet & weet vorder

Mr Jates als t UE belieft laet myn Rys

woete of gy noch niet vernom§ hebt by Freest
of by de Knickerbackers of Quacken bos van
Weege de Schrifte van de St;en backery UB
Sal daar geen klyne Hewaerd voor hebbe So
Docnde vprdlyve UE Vrint & Dienaer

David Schuyler
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Neponagh November 16th, 1756 _
Dier Sir - | : 7} :{ 
Gelleft soo veel te Doen En dreng uyt | , ‘ ' ’ﬁ
new York voour my vyf hondert wigt Eyser A »
tien Schaerplaten Een Staf breet voor byl=

slen van te maken Een Dicken Staf maer

4 Xxort voor De wagen van De Schaers te ' I

maken twee vierkante Staven De Rest
S-Allen Staven voor wagen wilen te
tboslaen Een Staf voor De bylen Saft Eyser
het ander Swets Eyser De Schaer platen

moeten niet groet wesen maer wat Dick
En glad Een Staf Sweets Stal Stamp - P i
klaver En hart.koep het Eyser En Stal . ’ o [
voor my op Een yiers trost Eh als gy
niet 300 lang tyt kan hebben ick soude
het Danrop Een half yaer betalen gelieft
ock 800 veel voor my te Doen En betael
Dese bylepeisel & 10=1-7 En ick sal Ue het N o i-; - f
gelt weder betalen Soo Dra als gy tuys 'i B
komt Dit van UE Dienst wilgen Dienaer
' Johannis Bevier Jur
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Albdanie Oct 19th 1797
HMede Broeder oen Seer Gellevde Vriend
UE Brief wy hebt ontfangen -~ Wy sal
Seer Blyd wesen om UE te Zien in Person
in Der Selve Tydt wy syn Dankbaar voor De
Bere UE hebt ons gedaan te proposeeren .
een toepasselyk Voofteden te Maken - Het is Noodwﬁn
digh, dat wy UE iaets te kennen geven -- dat

de Drukker verwacht op ons -- en dat we o ;ﬁ

hedt belooft De Werk terstont in hand
\to Nemen ~- Als Dan UE niet immedeatlyk
kan te Albanien Bysen -- wy sal blyd Wesen
Dat UE het Copie moght gestuert werden )
met de Eerste gelegentheid,
¥y syn
us
Broder en Vriend
+ "+ . Den Heere

John Bspete

John B Johnson
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